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‘HUCHOWN OF THE AWLE RYALE’

[CH.

Parlement.
400 Thare he was dede of a drynke as
dole es to here.

Cf. 452 There he was dede at that dede as
dole es to here.
404 And thus the worthieste of this
werlde wente to his ende.

[Said of Alexander.]

Morte 4172 . . . drynkles they dye dole
was the more.

4241 That derfe dynt was his
dede and dole was the
more.

Titus 1093 . . . that doil was to hure.

Alex. 1608 The welder of all the werld
and worthiest under
wylde.

Alex. 18 That aghte evyn as his
awynn alle the wer{lld
ovire.

Morte 5§76 Araby and Egipt. . . .

Morte 2658 Sessoyne and Surylande.

Morte 2606 . .. Josue ... gentille....

Pistill 2 ... Jezu gentil

Titus 1283 Mortar ne made walle. . .

Morte 2935 . .. the develle have your
bones.

Titus 473 Of doughty David the king.

Morte 3419-20 For he slewe with a slynge
be sleyght of his hands

Golyas the grette gome
grymmeste in erthe.

Cf. 7roy1296 Slogh hom downe sleghly
and slaunge hom to
grounde.

Troy 9038 Slogh hom down sleghly
with sleght of his hond.

[See also Mr. Donaldson’s note in 770y,

page 481.]

Titus 1203 Wer ded of that dynt . . .
Titus 779 . . . the devel have that
recche.

Morte 3413 ... Judas a justere fulle
nobille.

Morte 3415 ... Josue that joly mane

f armes.

406 Alle Inglande

awnn will.
[Said of Caesar.]

Cf. same line repeated (465) con-
cerning Arthur.

Arraby and Egipt. . . .

Surry and Sessoyne. . . .
. . gentil Josue that was a Jewe
noble.

. » . mode walle that made were. . .

« « « Sathanas unsele have theire
bones.

Than David the doughty . . .

The grete grym Golyas he to grounde
broghte

And sloghe hym with his slynge and
with no sleghte elles.

he aughte at his

418
419
426

433
438

441
444-5

And he was dede of that dynt the
devyll hafe that reche.

447

459 ...Jeues full joly and justers full noble.
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Morte
Morte
Morte
Morte
Titus
Troy

Morte
Titus

Morte

Morte
Troy
Alex.

Troy

Morte

Morte

Titus

Titus

Alex.

Troy

17
3707
1368
1152

767
929

304
26

4309

10306
1232

13024

2982

3427-9

-]

497-9

8315

‘PARLEMENT’; PARALLELS FROM ‘TITUS,’ ETC. 79

Off the ryealle renkys of the
rowunde table.

Thane syr Gawayne the gude
he has the gree wonnene.

Thane syr Gawayne the
gude . . .

Thenne sir Kayous the
kene . . .

. . thogh ye fey worthe.

« . . drepitt the dragon . . .

. « . beryne of Bretayne . . .

. + . alle Gascoyne gat and
Gyan . . .

And graythes to Glasschen-
bery the gate at the gay-
neste.

. . . this werlde bot wyr-
chipe . . .

Slough him . . . with sleght
of his hond.

Bot with a swyng of a swerde
swappez of hys heved.

And with the swing of a
swerde swappit hir to
dethe.

And with a swerde swiftly he
swappes him thorowe.

. . the crowne that Crist
bare hymselfene

And that lifeliche launce
that lepe to his herte

When he was crucyfiede on
crose and alle the kene
naylis.

Throw Pylat pyned he was
and put on the rode.

..... . Crist one

That this peple to pyne. . .

That preveth his passioun.

Than was hym bodword
unblyth broght . . .

And the bodword broght to
the bold kyng.

468
473
475
477
485
488
490
491

494

519
533

551

553-4

555

558

Parlement.
With renkes full ryalle of his rowunde
table.
Bot Sir Galade the gude that the
gree wanne.
And sir Gawayne the gude . . .

And sir Kay the kene . . .

. « . till he was fey worthen.

« « « adragon he dreped . . .

+ + » beryns of Bretayne . . .
Gascoyne and Gyane gathe . . .

The gates towardes Glassthenbery
full graythely he rydes.

. « « wirchupe of this werlde . .
« « « he sloghe with his handis.

And one swyftely with a swerde
swapped of his hede.

. . the corownne that criste had one
hede

And the nayles anone naytly there
aftire,

When he with passyoun and pyne
was naylede on the rode.

And than bodworde. . . full boldly. ..
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Morte 1979
Troy 2416
Morte 3440,
Morte 3443-4
Alex. 24
Alex. 247
Troy 49
Morte 233
Awntyrs 14
Awntyrs 313
Morte 454
Morte 3800
Morte 2872

‘HUCHOWN OF THE AWLE RYALE'’

Forsette them the cite appon
sere halfez.
To have and to hold . . .

3496.

in my days . .
of armes

For the doughtyeste that
ever was duelland in erthe.

The wysest wees of the
wer{1]de.

The wysest wees in this
wer[1]}d.

Virgill the virtuus . . .

Sir Gawayne the worthye
Dame Waynour he hledys.
. . the gay dame Gaye-
nour . . .

Hafe gud daye . . .

I hafe na langare tyme

For me buse wende on my
waye . . .

Unto my wonnynge wane
in waa for to dwelle.

Lugge thiselfe undyre lynde.

For dere Dryghttyne this
daye . . .

[Marie] that mylde qwene. .

. for dedis

[The Lay of the Truclove refers to Christ
as crowning His mother Queen of Heaven.]

574

517

(Cu.

Parlement.
And that cite he assegede appone
sere halfves.
To kepe it and to hold it to hym and
to his ayers.

[A well-known legal phrase answering to
the form in Latin deeds, Habendum et tenen-

dum.]

580-81 [These almost repeat 297-8.]
582 And the doghtyeste of dedis in thaire

dayes tyme.

585 Of wyghes that were wysest . . .
[Introducing Aristotle of ¢Alexander’s

time.’]

Cf. 610 Theis were the wysest in the worlde.

594
629

653-4

663
664

665

Virgill thurgh his vertus . .
And dame Gaynore the gay . . .

And ¢ Haves gud daye ’ for now I go
to grave moste me wende

Dethe dynges on my dore
I dare no longare byde.

. « » lugede me in the leves . . .
For dere Drightyne this daye . . .

Marie that is mylde quene . . .

A summation of these parallels brings results sufficiently striking. Out
of 665 lines there are over 120 which contain more or less notable alliterative
phrases also found in the antecedent quartet; over and above are the

parallelisms

with Gawayne.

Particularly to be observed are 23 lines,

practically whole lines, coincident with practically whole lines elsewhere,

as under:
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LINES OF ‘PARLEMENT’ ALMOST IDENTICAL WITH LINES OF ‘ALEXANDER,
¢TrOY, ‘TITUS, AND ‘ MORTE ARTHURE.

Parlement. Alexander. Troy. Titus. Morte Arthure.

116, 128, 368, 551. 1792, 1538,

2, 1232.
1, 11, 318, 326. - 3-97 - 3 - 12969, 2736,

1377, 1487.

16, 217, (398,578, - - - - - - - 850,883,071
447, 491. (1203, 779), 26.
202, 247, 297, = - - - - - M - - - - 3762'3) 3293, 3440,
298, 299. . 3496, 3408.
444-5,468. - - - - - . - - . . . -3419-20,17.
473, 494 - - . - - - - - - - . - 3707, 4309.

Surely it is of extreme and final value as part of the great argument
with which this treatise began that in this comparison of entire lines, out of
the twenty-three four are from the Alexander, four from the Troy, five from
the Zitus, and ten from Morte Arthure. Falling to be added are the many
broken lines distributed in different proportions among the various books in
question. To be added also are the special coincidences with Gawayne.
And after all these there comes yet another argument of inestimable strength
deduced from a search after the sources of the Parlement, that poem which
ends the series of five.

(4) Main Sources of the * Parlement.

In examining the hunting scene which opens the poem we saw that
Gawayne had been within the poet’s view. We shall see where the hunt
began. But first it is to be said that besides Gewayne and Alexander,
Troy, Titus, and Morte Arthure, there is unanswerable evidence that the
poet used the Brut,! which he expressly names.2 Not only so, he also
knew and used the other principal authority followed in Morte Arthure,
the Voeux du Paon. This appears from his narrating?® the Foray of
Gadres (Fuerre de Gadres) as well as the whole effect of the Avows of
Alexander and Battle of Effesoun as contained in the Voewx du Paon.
Dares and Dictys he cites—at second hand probably just as he did in

1 Parl., 462-512. 2 Parl., 407. 3 Parl., 332-395. 4 Parl., 331.
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the ZTroy'—and the De Preliis Alexander must be assumed to have been
the source of part of the Alexander narrative, including the mention of
Queen Candace? and the death of Alexander at the hands of the ‘cursed
Cassander.’® A distinct community of authorities between the Parlement
and the antecedent poems is thus established—further corroborated by the
inclusion in the part relative to Alexander of a confused reference to
the Gog and Magog legend comprising a passage about the coming of
Antichrist, no doubt taken from Maundeville.

There remains to be stated a yet more remarkable proposition, which
is that fundamentally the story of the three ages is an expansion of an
episode in the 770y, and that here once more we have a testimony to the
infinite poetic suggestion referable to Guido de Columpna. We return to
the hunting scene in the Parlement to recall the facts. The hero is engaged
in the chase alone. He ties his dog to a birch tree.® He sees a hart,®
which he approaches and shoots. After disembowelling the quarry he sits
down in the woodland under birch tree boughs with leaves light and green.”
The sun is so hot that he grows drowsy and sleeps®—sleeps and dreams
a ‘dreghe’ dream® of the strife of three men, one in green, one in gray,
and one in black. .What was the root from which this powerful story grew ?
If I may have faith in the evidences before me the root sprang from Italian
seed, no doubt itself in turn a product of the Greek. Paris in the Z7vy,
like the hero in the Parlement, went hunting.l® OQutstripping his comrades,
he was alone ! in the forest—that classic forest which Huchown’s translation
does not name, but which Guido did, the nemus quod Yda vocatur.?

He sees a hart1® too. He gives chase, but it escapes. He has no dog,
but his horse, weary with the pursuit, he ties to a bough.* He lies down

1 Zroy, 60. 3 Parl., 396.

3 Parl., 401. Cassander is not named in this connection either in Julius Valerius,
in (Michelant’s ed.) Romans & Alixandre, pp. 508-9, or in the Voeux du Paon. He is so
mentioned in the De Preliis, at the close where the alliterative translation is missing.

4 Maundeville (Wright), ch. 26, MS. T. 4, 1. fo. 266+ 59-594.

8 Parl., 39. 8 Parl., 25. 7 Parl., 98, 100, 661-3.

8 Parl,, 100. 9 Parl., 101-2. © Zroy, 2345. 1 Troy, 2358,
12 Hunterian MS., T. 4, 1. fo. 27. 13 Tyoy, 2353. M Troy, 2371.



10) ‘PARLEMENT’; SOURCE IN ‘TROY’ 83

‘in a shadow of shene tres,’! for the sun is hot.?2 He sleeps,® and dreams
¢dreghly’4 the great dream of the strife of three goddesses—Venus and
Juno and Pallas—as arbiter in which he is to determine the award of
the golden apple. If he gives it to Juno his reward will be to be
‘mightiest on molde,’® if to Pallas he will be ¢ wisest of wit,’¢ if to Venus
love will be his.”

This is the absolute key of the Parlement—explaining the ideal of Youth
with his avows, Middle Elde in his lust for possessions and power, and
Elde’s lofty sermon drawn from the deeds of the doughty and the lives
of the sages, especially Solomon,

¢And he was the wisest in wit that ever wonned in earth.’
‘Wisest in wit’—it was the very phrase of Pallas’s bribe. The whole
spirit of the two dreams, if not quite the same, at least runs a most
singular parallel.

In the Zrogy vision (lines 2407-9) the gift offered by Juno comes first:

¢To be mightiest on molde and most of all other.’

In the Parlement vision (lines 293-583) Elde begins with the Nine
Worthies, the warriors whom he then deals with in detail—

¢Nine of the best
That ever wy in this world wist upon earth
That were conquerors full kene and kiddest of other.’

In the Zrgy vision (lines 2410-12) the gift offered by Pallas comes

second :
¢Thou shalt be wisest of wit.’

In the Parlement vision, when the poet has closed his record of the
warriors with a sigh, pointing his moral that doughtiness, when death comes,
may stay no longer, he tells next (lines §84-611) of the fate of the wise:

¢ Of wyghes that were wisest will ye now hear.’
And so he preaches of Aristotle and Virgil, Solomon and Merlin, who
were fated to die too:

¢These were the wisest in the world of wit that ever yet were,
But death wondes for no wit to wend where him likes.’

! Troy, 2372-3. 3 Troy, 2374. Overhild for the hete hengyng with leves,
3 Troy, 2378. 4 Troy, 2379. 5 Troy, 2408. 8 Troy, 2411. 7 Troy, 2414.
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In the Zroy vision (lines 2413-15) the gift of love offered by Venus
comes last. So, last, in the Parlement vision comes the stanza (lines 612-630)
which is so fine a romance catalogue of lovers..

A moment given to analysis of the two visions demonstrates that the
Parlement simply adapts the vision of Paris, brings it from the slopes of
Mount Ida to our own woodlands, where the throstle, the cuckoo, and the
cushat sing, and the fox, the fulmart, and the hare are denizens. But the
poet transforms it too, making the pagan dream into a Christian ode on the
invincibility of death. Great are the gifts of Juno and Pallas and Venus,
so the pagan dreamer told: ‘all vain and vanities and vanity is all’ was
the sore verdict of pious Elde.

¢Since doughtiness when death comes ne dare not abide,
Ne death wondes for no wit to wend where him likes,
And thereto paramours and pride puts he full low,

Ne there is riches ne rent may ransom your lives,

Ne nought is siccar to yourself ne certain but death.’

In fine, is not the Parlement simply the dream of Paris reconstituted for
British latitudes and having appended an old-new moral? The oak tree of
the Parlement grew from Guido’s acorn, planted by Huchown in the Z¥gy.
And the entire body of the narrative points to the same poetic unity, the same
paternity in Huchown’s busy brain. The Gawayne unites with the Zroy
to explain and produce the initial hunting picture. The Voeux du Faon,
already familiarised in the poet’s mind, directly supplies the suggestion of
the Nine Worthies, contributing much even of the substance of the poem.
Examining the various contributory sections of the préds of the lives of the
illustrious Nine, we readily devise a canon of test. Surely if the poet was
the same as erewhile wrote the other poems we should expect to find in this
one, that when he touches Hector we should find traces of the Z7r¢y, and
that when he touches Arthur we should find traces of Morte Arthure. How
completely the Parlement responds to the test! The 31 lines on Hector
(Parl., 300-331) touch the Zrgy by direct reminiscence and repetition of
special epithets almost every second line. On King Alexander (Par?., 332-404)
the earlier poem is much less slenderly represented, no doubt because when
the Parlement was written the poet was drawing on two new sources, the
Fuerre de Gadres and the Voeux du Paom: still there are characteristic
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touches from the Alexander. Of Caesar we have something, of Joshua
something, of David something, of Judas Machabeus something,—all from
Morte Arthure, of which these worthies were only a side theme; while of
Arthur, its central theme, we have in g1 lines (462-512), a clear body of
matter, including identical lines and not admitting of hostile debate. On
Charlemagne, a number of lines from the Alexander, the Zroy, the Titus,
and the Morte Arthure serve abundantly the purpose of proving the closeness
of the ties of association between any one of Huchown’s heroes and all
the others. Indeed, the Parlement enables us to be retrospective, and
suppose with considerable probability that Morte Arthure had already drawn
for at least three of its lines (3427-9) upon the same version?! of the romance
of Ferumbras and the Sowdan, as was utilised in the Parlement.

If proof by internal evidence is to establish anything, this extraordinary
concatenation surely is irresistible. The method of proof adopted is only
that which others have already used in a small degree for other works:
only here the links are far more numerous, and far more closely drawn
together than they have ever been before, To deny difficulties is no part
of this argument: the proposition is that adopting the very processes of
comparison which commended themselves to some of my predecessors, I
reach a broader conclusion than theirs, the logic of which constrains the
acceptance of the Parlement as bringing up the rear of the great series of
poems which proceeded from one prolific pen.

11. HucHowN’s Copry OF ‘¢ GEOFFREY OF MONMOUTH.

‘ Ring by ring,’ said the French adage, ‘is made the habergeon.’ The
argument from internal evidence before set forth was complete, and the
original papers had both been read, when the prosecution of the quest
further resulted in a discovery of immense interest in itself and of prime
moment as evidence for the proposition now being discussed. It was the
discovery of a MS., of apparently thirteenth-century date, bearing in certain
marginal additions to its text in the shape of a running series of

!See note ch. 9, sec. 6, above. The Parl., 1. 553-4, however, mentions only the
crown and the nails.
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rubrics an extraordinary body of relations to the Huchown poems
especially Morte Arthure.

Systematically, the setting forth of the grounds of belief for the identi-
fication of manuscript U. 7. 25 in the Hunterian Library will best begin
with a reminder of the presence in the same library of the manuscript
T. 4. 1, which disclosed such singular resemblances—(1) between its text
of the De Preliis, and the alliterative translation Z%ke Wars of Alexander,
and (2) between its text of Guido de Columpna, and the alliterative transla-
tion The Destruction of Troy, with (3) the appositeness of the presence
of Maundeville’s J#nerarium in the manuscript, as compared with the
presence of a passage from that work interjected into the Alxander
poem. Also is to be remembered the presence in the same library, which
once was the small private collection of MSS. of Dr. William Hunter, of the
sole extant copy of the alliterative 779y poem just referred to. The
combination induced the thought that a careful scrutiny of other manu-
scripts in the same collection might result in the discovery of other books
which once had formed part of the great alliterative poet’s collection,
which once perchance he loved to see stand, like Chaucer’s, ‘at his
beddes head.” By the use of Dr. John Young’s manuscript notes for his
MSS. Catalogue, and by his kindly furtherance personally of the quest, my
search was much facilitated. One day a pair of eager eyes fell on the
fateful words, Hic Rex Arthurus litteras Lucij Imperatoris recepst, added
at the top of the page in a small and defective copy of Geoffrey of
Monmouth’s Historia Britonum, the MS. U. 7. 25 in question. The text
itself on that page styled Lucius only ¢Procurator’: the rubricator, like
Huchown, heightened the dignity: the Latin rubricator wrote ¢ Imperator’;
the poet ¢ Emperour.’ With this point the examination of the MS. began.

This parchment book, about seven inches long by five broad, bound in
wooden covers, and having its text in a hand of the thirteenth century, is
rubricated more or less throughout in a hand a century later and sharply
distinguishable. These rubrications are at the beginning numerous, in black
ink, in a small, neat hand, and occupy the sides. About the 38th folio a change
is made; there are far fewer rubrications, and now, instead of occupying
the side margins, they are, with a very few exceptions on to the end,
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confined to the top and occasionally to the bottom of the pages. Unfor-
tunately perhaps for the definite solution of yet other problems of early
poetry, a large and important section of the MS. is now lacking-—a hiatus
which deprives us of the part of Geoffrey containing Merlin’s prophecies.
Generally the rubrications are simple breviates of the purport of passages
in Geoffrey which interested the rubricator. Sometimes this is emphasised
by a MNofa or a peculiar mark on the margin, twice by a finger pointing,
twice by the words Nofa bene. How piquant these are! We are able to
satisfy ourselves that the same things particularly interested the alliterative
poet, that Nofa bene reflects itself at least sometimes in his poems, that other
peculiar marks of emphasis also are similarly reflected, and that, while the
one Nofa bene touches a passage of Geoffrey found, strangely enough, in
Titus and Vespasian, the other reveals the plot of a poem, Wynnere and
Wastoure, which years ago the editor of the Parlement of the Thre Ages
printed as the work of the same author as the Parlement. And while the
one marginal index finger pointed with its fruitful Nofa dene to the tale of
Brennius and Belinus as the source of Wynnere and Wastoure, while at
the same time it emphasised a peaceful reunion of a king of Scotland
with his brother, a king of England (strangely suggestive of the historical
reconciliation of David II. with his brother-in-law, Edward IIL), the other
marginal index finger (fo. 28) pointed, as here shewn, to some hidden

aofleiiy Cithani i pmbréc toerar ol thy

gud eop tmorel 4a e tereinteol oblite tome nunlP \
ﬁlmftﬁ accet dle (yvra teg? perdati - adfrugi
uenro:ipin niddl tale tfnentd wulne fiffcanty

consequence,—perhaps for the poet’s own personal history,—of the story of
a man who had learned the language and the manners of another people
through his having been reared among their hostages. Didicerat enim linguam
corum et mores quia inter Britannicos obsides Rome nutritus fuerat. What did
it mean? Was it that Huchown’s English style and breadth of English
sympathy, his choice of Arthurian themes, which not once but several
times touched the Order of the Garter and the Table Round of Edward
III., were the result of some sojourn among Scottish hostages in London
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during the Wars of Independence? So would come a fresh and surprising
solvent to the crux of Huchown’s problem, which is that of explaining how
a poet with themes so devoid of Scottish passion, and so full of a British
fervour which might almost be mistaken for English, could have written in
a dialect so rich in forms which, if not largely English, are not Scottish,
and yet withal could, without inexplicable irony, have had his contem-
porary biography written only in Scottish chronicle, and written, too, with
admiring sympathy for the author and the man.

Once I had occasion to declare that, rightly apprehended, a Commonplace
Book, although entirely of quotations, was an intellectual self-revelation
of peculiar interest, and was, in spite of itself, autobiographical. Here is
an analagous case, out of which rises the question, What do these marginal
jottings tell of the rubricator's mind? They tell much: tell (1) of his
reverent attitude, (2) of his fondness for moral truths, (3) of his admiration
for London, (4) of his eye for courtly ceremonial, (5) of his zest for the
chase and for falconry, (6) of his attention to the history of law, (7) of the
attraction which religious annals had for him, (8) of his close study of the
tribute question, which has so large a place in the scheme of Morte Arthure,
(9) of his special and peculiar interest in the six chapters of Geoffrey which
form the bulk of Morte Arthure, (10) of that looseness about proper names,
which more than one of the editors of his poems have set down as
characteristic of the poet, and (11) of his dramatic sense of the power
in such stories as those of Lear and Cordelia, or Brennius and Belinus,
or of such episodes as a council of war at midnight under the stars, or
as the blazing dragon in Uther Pendragon’s time. These marks on the
margin are no common gloss; they are fragments of the alliterative poems
in the making, still unfashioned, it is true, but already taking shape in the
active imagination of genius in the fourteenth century.

Whoever will go through the representative body of extracts from these
marginals which are to be quoted in a subsequent chapter may gauge for himself
the degree of trust assignable to these inferences. Beginning with the fly-leaf,
we have the very remarkable jotting of six items copied from the original red
ink rubrics of Geoffrey’s text—items which are the kernel of Morte Arthure.
A few points of correspondence between that poem and the rubricator’s
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markings may here be presented. The text names ‘Petreius Cotta,’ the
rubricator calls him ¢Petreius Senator,” Huchown calls him “the Senatour
Peter’ The text has ‘Guerinus,’ the rubricator ¢Gerinus,, Huchown
‘Geryn.” The text has always ‘Modredus,’ the rubricator has always
¢ Mordredus,, Huchown oftenest has ¢ Mordred.” The text never names
the Saracens, the rubricator couples ¢ Pictis et aliss Sarracenis Huchown
puts the ‘Sarazenes’ in one line and tleir allies the ‘Peyghtes’ in the
next line but two. ¢Caius Quintilianus’ of the printed Geoffrey is ¢ Gaius
Quintilianus’ in this manuscript text, the rubricator drops the Quintilian and
calls him merely ‘Gaius,’ Huchown too dubs him only ‘Syr Gayous.’ A
date, 4482, not in the printed Geoffrey at all, appears in this MS. text, and
the date ‘five hundred years less eighteen’ will strangely emerge in another
alliterative poem as we proceed—a poem! which contains one of the best
told stories of the Middle Ages, and without exception the noblest tribute
to the essential ‘ priesthood’ of law which the early literature of Britain can
boast. If these proofs do not serve to convince the alliterative critics,
English and Scottish, French and German, that this Hunterian MS. was
veritably Huchown’s, and Huchown’s work a mighty unity, it will be
for the wisest of them to attempt the feat of accounting for the miracles
of coincidence which the preceding statement only illustrates and does
not exhaust—miracles of coincidence, be it said also, which so splendidly
confirm the argument, itself of immense power, deduced from internal
evidences of unity and correlation.

12. CrLugs To ‘TITUs’ AND ‘WYNNERE AND WASTOURE.
(1) The Dragon in © Titus’
Two chief illustrations in detail will suffice to demonstrate the force of
the confirmatory argument from the MS. In a previous chapter attention
was called to the singular consonance between the Z¥fws poem and Morte

Arthure in the insistence upon the significance of the dragon banner.
It was then suggested that the idea came from Geoffrey of Monmouth,

1See ch. 14 for notice of jErkenwald,
G
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With the Hunterian MS. before us the statement admits of absolute defini-
tion. On fo. 49 (Geoffrey, viii., 14, 15) appear the marginal additions,

¢ Nota bene: stella apparuit.

De significacione syderis.’?
The passage thus marked tells of a ball of fire in the likeness of a dragon
(globus igneus in similitudinem draconss), from the mouth of which proceeded
two radii, one pointing to France, the other to Ireland, the significance of
which, as expounded by Merlin, lay in the future dominion by Uther
Pendragon’s son over the realms so indicated.

Turning to the Zifus we find that Vespasian’s banner is a gaping
dragon, having a falchion under his feet, with four keen blades directed
to the four points of the world, which, in turn, is denoted by the ball of
burning gold on which the dragon stood in sign—‘in forbesyn to the
folk *—of conquest of all the world. Whatever be thought of the signifi-
cance of the dragon, the significance of the rubricators Nota dene is
certainly exceeding plain.

(2) The plot of * Wynnere and Wastoure.

There was, however, as already observed, another /Nofa dene among
the rubrications. Let us look at it also, as the second detailed illustration
of the constructive value of these marginal marks as of a truth Huchown’s
own comment on himself. Opposite the tale of the dispute and impend-
ing battle between Brennius—king from Humber to Caithness—and Bel-
inus—king south of the Humber—occurs a note of the very highest
historical and literary consequence. Its theme is the reconciliation of the
two contending monarchs by the dramatic interposition of their mother, '
Convenna, to whom the rubricator by a verbal slip, not unusual with
him, refers as Venna—a mistake occasioned by the word being divided in
the MS. text, ‘Con-’ at the end of one line and ‘venna’ at the beginning
of the next.

Hic Venna mater eorum concordiam snier eos fecit et valde miraculose.
Nota bene. ==

1The second note (De significacione syderis) strikes me as written in a different and
later hand, but see facsimile,
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Scottish readers can hardly fail to remember that Sir Hew of Eglintoun
was a party to the arrangement of peace, and of a very friendly under-
standing between Edward IIL. and David Il in 1359. If David II. was
rather a failure as Brennius, at any rate the Belinus of the part, Edward
III. was his brother by marriage. There is more than mere curiosity in
this point, for an important element in the final peace footing of 1363
and 1364 seems to be singularly echoed in a couple of lines! of Morte
Arthure. Letting that pass, however, we shall find the rubricator's MNo/a
bene guiding us with exceeding directness to the solution of another
alliterative problem —the authorship of Wynnere and Wastoure. The
learned editor of Tke Parilement of the Thre Ages had good grounds for
his opinion that the unity of authorship of that poem and of Wynnere
and Wastoure, which he printed in the same Roxburghe Club volume,
was ‘well nigh indisputable’ Seven reasons were assigned by Mr. Gol-
lancz for this conclusion, especially the occurrence of whole lines common
to both poems, of passages strongly reminiscent of the same poetical
conceptions, of certain negligences of historical detail, and of a remarkable
sameness of style evincing high pictorial power. Mr. Gollancz did not
know that the Parlement had grown out of the 770y poem, nor was he

! After a quarrel with Cador, Arthur warmly apologises, and, commending Cador
as one of the doughtiest that was ever dubbed, he says (Morte, 1943-4):

¢ Thare es none ischewe of us on this erthe sprongen ;
Thou arte apparant to be ayere are (read or) one of thi childyre.’

There is here either a most remarkable coincidence or else there is a direct allusion—
as I believe—to the negotiations of 1363 and 1364. On 27th Nov., 1363, it was
agreed that, failing heirs male of the body of David II., the King of England should
succeed to the kingdom of Scotland (Acts Parl., Scotland, i., 493). In 1364, this pro-
posal having been rejected by the Scottish Parliament, a second agreement was substi-
tuted, under which, failing heirs male of the body of David II., the kingdom should
pass to a son of the king of England other than the heir-apparent (dcts Parl., Scot.,
i., 495). In fact, David II. had no issue; under the first agreement, so far as David
II. and his Privy Council had power, Edward III. was David’s heir-apparent, under
the second the heir was one of Edward’s children—Lionel. As to this curious intrigue
and Sir Hew of Eglintoun’s connection with it, see my paper, Sir Hew of Eglintoun
above referred to, also some previous comments above, end of ch. 9.
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aware that Wastoure and Wynnere, as personifications, were the literary

heirs of Brennius and Belinus.

In ¢ Geoffrey of Monmouth.’
The armies of Brennius and Belinus are
about to join battle (iii. 7)

when their mother, Convenna, intervenes.

She reminds them that she had suckled
both.

Thus a concord is effected.

They cross the seato make waron France
together (ili. 8) and afterwards conquer
Rome (iil. 9).

In ‘Wynnere and Wastoure.

The hawberked and helmed armies o«
Wynnere and Wastoure are in schiltrums
on either holt with only a lawn betwixt them,
on the point of battle (ll. 50-54)

when ‘the king of this kythe’ (Edward
III.) wearing the garter bids them stop
(11. 69-107), sending the message by a young
baron (the Black Prince), who wears three
feathers (1. 117).

The two commanders obey and mention
to the royal messenger that they know
well that the king ‘clothes us both and
has us fostered and fed these five and
twenty winters’ (Il. 197-207)

The king receives them by the hand ‘as
hinds of our house both ’ (1. 208-212)

After a long debate between the two (after
the medieval pattern of Wine against Water)
the king bids Wynnere ‘wend over the
wale stream’ by Paris to the Pope (Il
460-1), and wait a summons to arms and
knighthood when the king goes to war
at Paris,

Wastoure is sent to the east end of Lon-
don, but the poem is incomplete, so that
the probable final concord of Wynnere and
Wastoure is not extant.

(3) Wynnere and Wastoure: its sense and date.

The poem contains the oldest known vernacular .rendering of Hons sost

qui mal y pense.

¢ And alle was it one sawe appon Ynglysse tonge
Hethyng have the hathell that any harme thynkes.

Like Gawayne (which ends with this motto in French, Hony soyt gui
mal pence), like Morte Arthure, and like the Awntyrs of Arthure, this



12) ‘WYNNERE AND WASTOURE’; ITS SENSE 03

piece is unquestionably of the Garter or Round Table group. It helps
to make clearer why Sir Hew of Eglintoun’s visits to England between
1358 and 1369 were so frequently about the time of special tournaments
and chivalric functions! at the court of Edward III., who in Wynsnere
and Wastoure, just as in Morte Arthure, shines as a stately figure of
chivalry. That it connects English and Scottish history is therefore obvious,
and the fact that it rises out of the story of Brennius, a northern king, is
in admirable keeping with its quotations from the prophecies of no less
a Scottish personage? than Thomas of Erceldoune.

1Safe conducts on the 1i1th of May, 1358 (Rofuli Scotiae, i., 823*), 26th April, 1363
(/b4d., i., 872), sth December, 1363 (/64d., i., 876), and 20th May, 1365 (/éd., 893°), may
be adduced as instances. See the biographical calendar under these dates in my paper,
Sir Hew of Eglintoun, above mentioned.

3 Thomas's Prophecies. Wynnere and Wastoure.
op)

La countessede Donbardemandaa Thomas
de Essedoun quant la guere d’Escoce pren-
dreit fyn e yl la repoundyt e dyt :

.

When hares kendles o the herston For nowe all es Witt and Wyles that we
When Wyt and Wille werres togedere with delyn

. . . . . . . Wyse wordes and slee and icheon wryeth
When laddes weddeth lovedis othere (1l. 5-6)

And hares appon herthestones schall hurcle
in hire fourme

And eke boyes of blode with boste and
with pryde ~

Schall wedde ladyes in londe and lede hir
at wille

Thene dredfulle domesdaye it drawethe
neghe aftir (Il. 13-16)

Thomas’s prophecies are quoted by Dr. J. A. H. Murray in the introduction
(p- xviii.) to his Zhomas of Ercddoune. See also Scott’s Border Minstrelsy, in in-
troduction to bellad of Zhomas the Rymer; also Laing's Early Pop. Scot. Poetry, 1895,
i., 88; and cf. the variant in Religuiae Antiguae, i., 30.

The antithetical use of ‘ladde’ as above appears several times in HWynnere and
Wastoure (1. 375, 378, 388), c.g. ¢ Woldest thou hafe lordis to lyfe as laddes on fote.’
Compare the disparaging use of ‘ladde’ in Morte Arthure, 3535, 4094.
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England and Scotland are thus alike contributory to this little poem,
and Wales is doubly so, for besides the initial service of Geoffrey in
furnishing the plot, there is a further debt to Walter Map in furnishing
the manner of debate between Wynnere (or Thrift) and Wastoure (or
Extravagance)—a debt which the Hunterian MS. again compels us to
recognise. A few leaves further on than the MNv/a dene of the Venna
passage there begins, at the bottom of fo. 3, and is continued at the
bottom of ff. 3038, a copy! of the famous Dialogus inter Aquam et Vinum.
The alternate stanzas have Vinum and Agua set against them respectively,
and the personified Waste and Thrift in the fourteenth-century English poem,
although bodied forth with an actuality and lifelike vigour undreamt of in the
pale abstractions of the twelfth-century Latin dialogue, yet may owe something
of their art to the latter, the more ancient ‘flyting’ of Wine against Water.
The poet achieved a great success in his personifications. Youth, Middle
Elde, and Elde in the Parkment are not more superb examples of this
than are Wastoure and Wynnere. The German doctor who damned the
translator of the Z7oy with the faint praise of being a clever versifier
declared that he was no poet. ‘Ein dichter war er nicht’? We have now
a thousand new reasons to think that the translator was not only a poet,
but a poet indeed. The allegory of the Parlement and the allegory of
Wynnere and Wastoure rank among the few vivid concrete and poetic
realisations of abstract portraiture achieved in English literature.

Perhaps the critics who may be of a different mind will be good enough
to name a single superior example. And there is a point of view which
is not to be passed over. This man, whether he was Sir Hew of Eglintoun
or not, was international ; if not directly connected with hostages he certainly
held dear the peace and union of the North and South; an archetype to
his creative effort was the reconciliation of a Scottish and an English

1There are a good many minor variants from the version given in Wright's Poems
of Walter Mapes, p. 87, and in particular this rendering does not contain lines 99
to 146 and 151 to 154 of Wright's edition of the piece. The handwriting of this poem
does not seem to be the same as the rubricator’s, and that it was added after the
rubrications is evident, for instance, from the relative position of the two on fo. 36.

2Zur Destruction of Troy, by Wilhelm Bock (Halle, 1883), p. 13.
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king; he quoted Scottish prophetic utterances; his models and style, on
the other hand, were English; much of his thought and sympathy was
English too; of English law and legal history the note impressed itself
‘equally on his copy of Geoffrey and on his own poems; Morte Arthure
shews a buoyant picture of the kings of Scotland and of Wales as Arthur’s
most gallant allies; the sum of all is that in the body of early poetry
claimed for Huchown we have a superb tribute to the solidarity of the
literature of English speech,—a noble plea for the literary unity of both
sides of Tweed. Whatever be the outcome of the discussions about his
identity, so much at least appears to be the certain reading of his life.
Historical tests are usually the only safe basis for dating literary work.
Few of the Huchown poems contain such historical evidences except in so
far as the ascertainment of sources goes to establish a point of time,
Wynnere and Wasloure in this respect belongs to a category of its own,
being of a relatively early period and clearly explicable by the side light
of church history. This allegorical poem of narrative and °flyting’—an
impending combat ending in a litigation—was assigned to circa 1350 by
Mr. Gollancz on grounds! palpably untenable, and crucially failing to
explain a main feature of the action of the poem. Although the great
scene of the armies gathered over against each other came from Belinus and
Brennius these heroes of ancient Britain give no clue to the bannered
pomp of the two hosts drawn from France, Lombardy, Spain, England,
and Ireland ranged under banners of black and green and white, with

1Only three need be discussed: (1) that the reference to ‘five and twenty winters’
(L 206) points to the 25th year of Edward IIL ; (2) that the mention of the Friars and
the Pope (ll. 460-70) points to the Statute of Provisors in 1351; and (3) that Scharshill
(I. 317) is referred to ‘evidently as Chief of Exchequer,” and therefore ante 1350
when he became Chief Justice of the King’s Bench. The answers are : (1) that the five
and twenty winters at the most can mean no more than that the date was after 1351, the
King’s 25th year; (2) that there is no hint whatever of the Statute of Provisors or its
theme ; and (3) that a reference to a judge in connection with breach of the peace (*his
pese to distourbe’) cannot possibly indicate the baron of Exchequer, but points necessarily
to some judicial episode later than 1350, but before sth July, 1357, when he ceased ad
tempus to be Chief Justice. (Dugdale’s Origines Juridiciales.) Besides, the episode in
question must have preceded the poem alluding to it, so that the latter may well date some
months later than July, 1357.
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heraldic insignia of bibles (each with dulla appended) and judges’ heads,
galleys and boarheads and buckles not admitting ready interpretation in
detail. The poet leaves no doubt, however, that the first banner is Papal, the
second that of certain Judges, and other four those of the Four Orders of the
Friars—the Franciscans, Dominicans, Austins, and Carmelites—in reference
to whom hints are thrown out about their wealth, their confessional privileges,
and their commerce. True to himself, the poet thought the fairest banner
that of the Augustine Order, for they were special, ¢ Our Lady to serve.’
When the enigma of this threatened conflict of European armies under
opposing banners (l. 52) is confronted with ‘circa 1350° as the date of the
poem, the impending battle is unintelligible as a historical allusion. Another
date makes the meaning at once a matter of the simplest demonstration.
Apply ‘arca 1358, and the problem is solved. The battle just about to
begin is partly the ¢ magna controversia, the ‘gret strif’ between Archbishop
Fitzralf of Armagh, the renowned ‘Armachanus,’ primate of Ireland, with
the secular clergy of England at his back, against the Four Mendicant
Orders—the world-moving plea before the Pope and the Consistorial
Court at Avignon which started in 1356, and in which the Irish primate
made his ‘most solemn proposition’ before Pope Innocent VI. on 8th
November, 1357, in reply to the papal summons issued the year before.
The proposition, duly noted in English and Scottish chronicle,! assailed
the Friars for many shortcomings, including extravagance and abuse of
confessional rights. This controversy (which endured until close on the
archbishop’s death in 1360) supplies, when taken along with Brennius and
Belinus, the assured suggestion of the embattled banners of the Friars
and the Pope in the poem. Our poet thus made pictorial use of the
mighty question of the Friars which very soon in Wycliffe's hands was
to be pressed to more practical issues.® Unlike William of Langland,

1 Murimuth, Eog. Hist. Soc., 191, 193. Further accounts are given in Capgrave's
Chronicle, 218 ; Bower's Scotichronicon, ii., 360; Knyghton in Decem Scriptores, 2625
Walsingham, sub anno 1358; Fleury’s Histoire Ecclesiastique, ed. 1840, livre xcvii., ch.
36; Wolfius's Lectionsum Memorabilium, ed. 1600, i., 642; Bames’s Edward I/1., year
1358.

3 Wycliffe's famous treatises, the 7rialogus and that ©Against the Orders of the
Friars,” were sequels to the onslaught by ¢ Armachanus.’
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our poet carefully refrains from personal entry into the fray, and strikes
no direct stroke against the Friars whom Langland was so scathingly to
denounce. Besides, the suspended fray had suggestion more direct still.
For this poem a date between 1356 and 1360 was needed—a date to
fit the controversy, a date before 1360, because an allusion to the war ‘at
the proude pales of Paris the riche’ (Il. 497-9) as still in progress must
precede the peace of Bretigny in 1360, a date not much later than 1357
because of its allusion to Scharshill, evidently as Chief Justice. History
makes perfectly clear why the poet set Pope, judges, friars, and Scharshill
in the field all at one time. The contemporary annalists were doing the
same thing, recording under the year 1358 both the ‘gret strif’ itself and
Scharshill’s share in another disturbance of that eventful period. Walsing-
ham, Knyghton, and Capgrave, as well as the Anglo-Scottish Scalacronica
all tell of this further embroilment, which accounts for the hostile banners of
pope and judges, with the mention of Scharshill in the poem. The men of
Bishop Lyle of Ely, who was a Dominican friar, burnt a manor of Lady
Blanche of Wake, who complained to the king.! She charged against the
bishop that her houses had been burnt by his dependants ¢ encontre la Pees
et la Lei de la terre,” and one of her servants murdered. Justices were
assigned to hear the cause, and the bishop, being found guilty, was delivered
over to his episcopal brethren to be kept in custody, and his ¢ temporal-
ties’ were seized,® he being ‘atteint de transgression incontre le peace.’” On
this the Pope was appealed to. He espoused the bishop’s cause, expostu-
lated ® with the king, and excommunicated the justices, one of whom, we
learn from Knyghton, was Scharshill.  Serious disturbances ensued from
this conflict of legal and ecclesiastical authority, and extremes involved
included the violent exhumation of the excommunicated dead. ‘Mech
manslauth felle in this matere’ says Capgravet King Edward’s inter-

1Rotuli Parliamentorum, ii. 267.

3 Knyghton in Decem Scriptores, 2620; VYear Books (Maynard, 1679) for Trinity term
29 Edw. IIL., p. 41. The Scalacronica, p. 177, is interestingly technical in its account
of the matter.

3See bull of 1 Aug., 1358, in Rymer’s Foedera.

4 Capgrave’s Chromicle, 218.
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vention was therefore equally indignant and energetic. It needs no telling
how completely these episodes annotate Wastoure’s words in the poem :

And thies beryns one the bynches with howes [hoods] one loft

* That bene knowen and kydde for clerkes of the beste

As gude als Arestotle or Austyn the wyse

That alle schent were those schalkes and Scharshull it wiste

That saide I prikkede with powere his pese to distourbe. Ll 314-18.
The trouble evidently was not appeased when the poem was written. Not
until near the beginning of 1359! apparently, was the incident closed by
the Pope’s withdrawal of the judges’ excommunication.?

Every finger points,® therefore, to circa 1358. That the poet chose
not to define more exactly the troops and banners of opposing Church and
State, and left something to the imagination of -his audience, was natural
enough when the strifes of friars and bishop, judges and pope were the
topic of the hour. The thing as a whole is clear; no reasonable criticism
would exact a detailed historical application at the foot of every letter.
Wynnere and Wastoure, with its direct citation of the Garter motto (l. 68)
is a Round Table poem easily referable to some chivalric celebration among
the many of the years 1358 and 1359, of which the English annalists ¢ have
a good deal to say. Sir Hew of Eglintoun was in London early in 1358.
He was again there in the beginning of 1359. Perhaps like his master,

! Knyghton, 2620. The chronology here is, however, a little confusing.

3Was the excommunication the reason for the appointment in July, 1357, of Thomas
de Seton as Capitalis Justiciarius ad tempus loco Willelmi de Shareshull? (Dugdale’s
Origines Juridicales.) This seems very probable, and the words ad tempus suggest that
Scharshill was only suspended in 1357, not removed. In 1368, when he died after re-
ception as a friar minor, he is in Eulogium Historiarum, iii., 334, entitled capitalis justi-
tiarius, but it can hardly be inferred that he had resumed that office.

3See Athenacum, 3 Aug., 7 Sept. and 26 Oct. 1901, for the original discussion of this
date. Mr. Gollancz’s replies of 24 Aug. and 14 Sept. 1901, lend no support to his date
‘circa 1350, words which in his last letter he seems to qualify as now meaning *before
1357. The fact that not one but several chroniclers put the episode of the friars in
the same year with the incident of Scharshill, and that year 1358, appears conclusive of
the historical soundness of my favour for circa 1357-8, or as I now prefer to say more
definitely, circa 1358. On the banners, see further ch. 15, sec. 3, and end of ch. 17.

4¢Knyghton in Decem Scriptores, 2617-8 ; Murimuth, 191.  Eulogium Historiarum,
iii., 227 ; Hrut, 33 Edw. III.
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David II., on whom he was in personal attendance on the latter of these
occasions, he may have made his quarters, where David II. was, with the
Friars Preachers,! and so have been at the very heart of the affair when
courtly and chivalric society was watching, not without amusement, the
front of battle lower in the great debate.

13. HUuCHOWN’s RUBRICATIONS OF ‘ GEOFFREY.’

For this chapter the rubricator of the Hunterian ¢Geofirey of Mon-
mouth’ already described, the manuscript U. 7. 25, shall speak for him-
self of his cordial relationship with Huchown and his poems—shall shew
his bonds of association with Gawayne, with the Z¥gy, with the Z7fus,
with Morte Arthure, with Wynnere and Wastoure, and with the moving
story of Saint Erkenwald and the dead judge who lay so long uncor-
rupted in the foundations of St Paul's. From the beginning of the MS.
to folio 55b only selections are given; from folio §5b to folio 81b, where
the original MS. now ends, the rubrications are given complete. They
are all in black ink, thus contrasting with the original rubrics, which are
incorporated in the text and are in red.

The series of black ink rubrications starts as a crumpled fly-leaf, with
a note of six heads, all concerning King Arthur.

Verba Arthuri ad suos.

Responsio Hoeli.

De responsione Anguseli regis Albanie.

De congregacione regis Arthuri.

De edicto Lucij Hiberij.

De Itinere Arthuri contra Romanos. [See facsimile.)

This jotting is in black ink and is all that is written on the fly-leaf of
parchment forming the first—an extra—leaf of the MS. The above six
items have been taken by the black ink rubricator from the original

10n 11th May, 1358, Sir Hew had safe conduct to Westminster. Koz, Scot., i., 823. In
the winter of 1358, David II. was staying with the Friars Preachers in London. Knyghton
in Decem Scriptores, 2619. On 21st Feb., 1359, the king’s seal and that of Sir Hew, were
both appended to a document at the Friars Preachers, London. Bain’s Calendar, iv., 27.
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series of rubrics in red ink forming part of the original text of ff. 624, 63,
636, and 64 of the MS,, or in the printed Geoffrey, ix. 16, 17, 18, 20, x. 1, 2.
They, of course, constitute the mainspring of Morte Arthure, of which it is
perhaps not too much to say this jotting was a preliminary. They are on
a leaf by themselves. Those that follow are the black ink marginal
rubrications of the folios mentioned in connection with each.

fo. 7. (Galf. i. 12).? Hic columpnas Herculis [ Brutus et socii] petierunt.
76. Hic Corineus nemora petit causa venandi ubi magnum fecit conflictum.
94. (i. 15). Hic naves ingreditur Brutus.
106. (i. 17). De civitate Londoniensi.
Hic Brutus civitatem construxit et illam Trojam novam vocavit que postea Trinovantum
dicta fuit.
(ii. 1). Hic Brutus Lond. sepelitur. [See Erienwald, in Horstmann’s Altenglische
Legenden, Neue folge, Heilbronn, 1881, p. 266, line 25.]
12, (ii. 7). Hic primus [ £éraucus] post Brutum classem in Gallias duxit.
124, (ii. 8). Rex Ebraucus xx. filios genuit quorum primogenitus Brutus Viride scutum
vocatus est.
13-1356. Opposite the story of King Lear and his daughters two grotesque face lines are
drawn on the margin—not part of the original scribe’s work.
1§6. (ii. 17). Hic Dunvallus rex hostes suos caute devicit.
156. Hic leges primo in Anglia celebrantur inter Britones.
De fugitivis.
156.2 Hic rex est mortuus cui Bellinus et Brennius succederunt et regnum inter se diviserunt.

1Fo. 7 is the folio of the MS. Galf. i. 12, is book i. chapter 12, of the printed Geoffrey,
Galfridi Monumetensis Historia Britonum, ed. Giles. 1844.

2 On fo. 14, at the end of the passage, which in the printed Geoffrey is lib. ii., cap. 15,
there is in this MS. text (not the rubricator’s work, but the text itself) an important variant
in the shape of a note of date, not in the print. Just one chapter before the reign of
Dunwallo mention is made of the date of the building of Rome—dAnno ab origine mundsi,
17;; cece Ixxxii.  As bearing on an interesting point of poetical chronology, it is necessary to
quote here two other passages of the original MS. text not in the printed Geoffrey. On
ff. 15-2, at the end of what in the printed book is lib. i., cap. 2, the following stands part of
the text :

Anno ante Incarnacionem domini m ¢ lvij et ante condicionem Rome ccc lxxx vi et ab origine
mundi ;j ccce xlix annis peractis Encas cum Ascanio filio diffugiens ltaliam navigio adivit.

Similarly as part of the text on fo. 19, at end of lib. iij., cap. 9, of the printed book it is
written to record the date of the capture of Rome by Brennius and Belinus :

Anno a condicione sua ccc lv et ante Incarnacionem Domini cec Ix

These inconsistent equations may enable the chronographic reader to achieve the marvel
of reconciling them and transmute into terms of the era B.C. the year of the world 4482, to
which poetic importance attaches.



HUNTERIAN MS. U. 7. 25,

CRUMPLED FLY-LEAF.

Nota bene ON *VENNA,' fo. 17.

Woseit NOTE, fo. 440.

[These facsimiles made from photographs taken by Mr. S, Fingland,
Photographic Department Glasgow University, are reduced by one-tenth
from the original.]
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166. (iii. 3). Hic applicuit Brennius in Albaniam.

16 (16). (iii. 5.) Hic Bellinus leges instituit et confirmavit. [The story of Dunwallo is the
key to the poem of Erkenwald. Compare lines 25, 207, 208-13, 216, 227, 230
(Dunwallo reigned 40 years), 228 (a temple was built for Dunwallo’s laws). Compare
rubricator’s notes quoted above with these lines ; also compare some further references
appended to other rubrics, and see next chapter.]

16 (168). (iii. 6). De fortuna et probitate Brennii fratris Regis Bellini.

17. (iii. 7). Hic iterato Brennius in Britanniam applicuit congressum habiturus cum
Bellino Rege fratre suo.

Hic Venna mater eorum concordiam inter eos fecit et valde miraculose. Nota
bene K=~ [See facsimile.)

[This note of reference to the story of Brennius and Belinus supplies the plot ot
Wynnere and Wastoure.)

176. Hic facti sunt amici Bellinus et Brennius.

(iii. 8). Hic Bellinus omnes ffrancorum regulos devicerunt.

185, (iii. 9). Hic obsides Rome civitatis ante portas ejus patibulo affixerunt. [Mor7e, 3589.]

19. (iii. 10). Hic Bellinus ex hac vita migravit. [See note at end of the Erkemwald
section of next chapter.]

22, (iii. 20). Ludgate.

226. De nobilitate et probitate Regis CASSIBELLAUNUS. [S7c. The name is written large
by the rubricator. See Parlement, 315.]

23. (iv. 3). Hic Thamesis Julius applicuit.

Hic adest Cassibelluanus. [Stc.]

256, (iv. 8). De epistola Androgei ad Julianum missa. [Julianum for Julium.)

26. (iv. 9). De xxx' obsidibus missis ad Julianum per Androgeum.

27. Hic tractatur de pace et concordia inter Julium et Cassibell.

276, (iv. 10). Hic primo tributum de Britannia dabatur Julio Imperatori.

De concordia facta inter Julianum et Cassibell. et de vectigale reddito.

28. (iv. 13). Hic Hamo princeps milicie Claudii usus est dolo.

A finger is drawn opposite the sentence in the text: Didicerat enim
linguam eorum et mores quia inter Britannicos obside Rome nutritus fuerat.
[See cut, ch. 11. Note that this is the third rubric indicating special interest in

hostages. ]
30. (iv. 17). Sermo de Scocia.
304. (iv. 19). Hic templa deorum diluuntur et evacuata. [Erkenwald, 15, 16.]

306. Hic constituuntur tres Metropolitani in Anglia. [This explains the references to
Triapolitane in Erkenwald, 31, 36. Lucius did this according to Geoffrey. London,
York, and Caerleon were the three Triapolitanes.]?

325. (v.5). Tempore Asclipiodoti persecucio Diocliciani Imperatoris in Christianos in
regno Britannie.

33. De passione Sancti Albani et aliorum martirum in Britannia.

1 At the bottom of ff. 30438 is, in a changed hand, the copy of the Dialogus of Wine and
Water mentioned above ch. 12, sec. 3.
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33%. (v. 6). Hic Constantinus ex Helena uxore sua filium generavit quem Constantinum
vocavit,
34. (v. 8). Constantinus Rex Britannie monarchiam Rome et tocius mundi optinuit,
[ Morte Arthure, 282-3.]
39. (vi. 2). Hic Romana potestas totam DBritanniam de atroci oppressione sworum
inimicorum liberavit.
Nota : semper fuit Albania spelunca proditorum.  [Note Morte Arthure, 32.)
40b. (vi. 4). Hic Guetelinus London. metropolitanus in minorem Britanniam hoc est
Nota quod flranciam transfretavit postulans Aldronei Regis ibidem subsidium. [Aforte
firancia minor  A7thure never mentions Aimorica, preferring ¢ Bretayne the lesse.” See
Britannia vo- lines 36, 304.]
catur.
42. (vi. 7). Hic proditor ille Vortigernus dolose pro Pictis et aliis Sarracenis misit ut
terram Britannie occuparent. [No ‘Saracens’ in Geoffrey ; Morte Arthure, 3530,
3533, associates Picts and Saracens.]
436. (vi. 10). In isto capitulo tractatur de Hengisto et Horso : adventus Barbarorum qui
" diem Mercurium Woden lingua eorum vocabant quem lingua nostra Wodenesdai
nominamus. [Sic. Heathenism of Hengist’s days noted in £réenwald, 7.]
446. (vi. 12). Hic legati secum duxerunt quantoplures paganos unacum Rouwenna filia
Hengisti que Regi [Vortegirno] dando poculum dixit Wosail.
Sermo de Woseil. [Belshazzar is made to use this word with the same technical
propriety, Cleanness, +508.11 [See facsimile.]
fo. 49. (viii. 14). Hic Merlinus de sidere mirabili vaticinavit apparente Wyntoniam.
_Nota bene : stella apparuit.
(viii. 15). De significacione syderis. [This fully explains the dragon passage in Zifus,
387-403, and is a clue to Morte Arthure, 2057, etc.] [See facsimile.)
§0. (viii. 18). Triquetra-like mark opposite sentence, At ubi Arctos temdnem vertere
cepit precepit Uther consules suos atque principes ad se vocari ut consilio eorum
tractaret. [This exactly parallels the councils of war by night in Zroy and Tttus.
Ch. 8, sec. 2, and ch. 12, sec. 1, above.] [See facsimile.]
536, (viii. 23). Triquetra-like mark opposite last two sentences of viii. 23, Malo tamen
semimortuos . . . vivere.
§56. (ix. 3). De Arthuro Rege Britonum.

1Fo. 466. has at the bottom in the same hand as added the Dialogus on ff. 308-38

the lines :—
Quid de mundo senciam nolo declarare,

Et de illis qui sciunt mundum titillare.
Siquis mundi vicia querit indagare
Infinitum numerum tedet numerare.

Sed proclamat ‘Salomon audiant mundani
Omnia sunt vanitas forma sub inani

Qui terrenis inhiant nonne sunt insani :
Qui sane considerant immo sunt hii vani,
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§6. (ix. 4). Hic Arthurus cum paganis Saxonibus viriliter dimicavit.
De clipeo Arthuri. [Gawayne, 649 ; Morte Arthure, 3649.)
De gladio ejus nomine Caliburno. [Morte Arthure, 4230.]1 [See facsimile.)
§68. De victoria Arthuri contra paganos.
§7. (ix. 6). De stagno mirabili Ix insulas continente ad quod pagani fugerunt.
(ix. 7). De stagno Lumonoy.
§76. (ix. 8). Hic Rex Arthurus ecclesias per paganos destructas renovavit et totum
regnum suum Britannie in pace stabilivit.
58. (ix. 10). Hic Arthurus totam Hiberniam et omnes Reges Insulanos sibi subjugavit qui
omnes vectigal ei dederunt. [Morte Arthure, 30, 31.]
§85. (ix. 11). Hic Arthurus Northwegiam Daciamque sibi subjugavit.
[ Morte Arthure, 44, 46.]
59. (ix. 11). Hic Rex Arthurus cum ffullone Rege firancie bellum duellum commisit.
[ Morte Arthure, 3345, uses the nearly orthodox form ¢ Frolle.’]
596. (ix. 12). Hic Rex Arthurus tocius Gallie partes in ix annis subjugavit tenuitque
Parisius curiam suam legesque ibi statuit et confirmavit et in Britanniam

reversus est.
fo. 60. Hic Arthurus ad suum convivium omnes Reges principes et duces proceres et nobiles
invitavit inferius nominatos. [Morte Arthure, 75.)

606. (ix. 13). Hic Arthurus in Regem Britannie et Gennora in Reginam coronantur.
[Morte Arthure, 84, has ¢ Gaynour.’]
61. Hic magnum festum et laudes Deo in coronacione Arthuri et Regine celebrantur.
615, (ix. 15). Hic Rex Arthurus litteras Lucij Imperatoris recepit.  [Morte Arthure, 86,
also calls him ¢ Emperour’: the Latin of Geoffrey has ¢ Procurator.’] [See facsimile.]
62. Hic Arthurus consilium habuit super sibi mandatis per Imperatorem.
[Morte Arthure, 243.)
626, (ix. 16). Hic Rex Arturus sanxivit tributum de Lucio Cesare sibi dari.
[Morte Arthure, 275.)
63. (ix. 17). Consilium Arthuri de Romanis quomodo eos subjugaret.
636. (ix. 18). Promissio facta Regi Arthuro per Reges principes duces comites barones sibi
* subditos de hominibus ad arma contra Imperatorem. Hic congregat exercitum suum.
[ Morte Arthure, 288-394.]
636. (ix. 19). In exercitu regis Arthuri duo reges. [There are more than two kings in
Geofirey, but in Morte Arthure, 288, 320, as here, there are only two.]
Summa hominum armatorum c iiij** iij millia et cc preter pedites in exercitu Arthuri.
64. (x. 1). Hic Lucius Imperator contra Arthurum Regem exercitum suum parat. Summa
exercitus Imperatoris iiij** millia, [Morte Arthure, 625.]
64. In exercitu Imperatoris sunt ix reges duo duces cum ceteris ducibus sibi subjugatis.
646. (x. 2). Hic Rex Arthurus sompnum vidit et de quodam gigante in Monte Michaeli

rumores audivit. [Morte Arthure, 756-843.]
65. (x. 3). Hic gigas Helenam neptim ducis Hoeli suo fedo coitu peremit. Arthurus ut
cum eo congrederetur montem petiit. [Morte Avthure, 855.]

656. Hic Rex Arthurus cum gigante magnum habuit congressum et ipsum interfecit.
[Morte Arthure, 892-1160.)
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66. (x. 4). Hic Rex Arthurus misit Imperatori ut a finibus Gallie recederet ubi coram
Imperatore Walganus nepos Arturi Gaium nepotem Imperatoris peremit. [The rubri-
cator here calls ¢Gaius Quintilian’ simply ¢ Gaius’ (the printed Geoffrey calls him
¢ Caius Quintilianus’) ; similarly Aforte Arthure, 1346-1385, knows him only as ¢ Syr
Gayous.’] '

66. A peculiar mark is put opposite the sentence in Geoffrey (x. 4) about Gaius Quintilianus,
saying that ¢ Britones magis jactantia atque minis habundare quam audacia et probitate
valere.’ [Morte Arthure, 1348, did not fail to use this passage.]

6646. Hic Boso de Vado Boum Gerinus Carnotensis et Walganus nepos Arturi cum Romanis
ignorante Arthuro certamen habuere. [Morte Arthure, 1378-1531.]

67. De magno conflictu Romanorum et Britonum.

676. Hic Petreius Senator captus est et regi presentatus et victoriam Britones optinuerunt.
[The rubricator in naming Geoffrey’s  Petreius Cotta’ drops the ¢ Cotta,’ calling him
¢ Petreius Senator.”  Similarly Morte Arthure, 1419, 1476, 1519, 1543, calls him only
¢ the Senatour Peter.’]

68. (x.5). Hic Romanos captivos Parisius Britones miserunt et in itinere magnum con-

flictum habuerunt et de Romanis victoriam. [Morte Arthure, 1617-1879.]
685, (x. 6). De Lucio quomodo Lengriam civitatem cum exercitu suo ingredere disposuit
hesitans cum Arthuro prelia committere. [Morte Arthure, 1957.]

69. (x.7). De Arthuro quomodo disposuit se cum exercitu suo Imperatorem precedere ut
cum eo conflictum habeat suos consolans et victoriam promisit.
[Morte Arthure, 1973-2005.]
69. Arthurus rex habens sub se Reges terdenorum regnorum.
69. (x. 8). Hic Lucius Imperator revocata audacia suos conrortavit et exercitum suum
disposuit contra Regem Arthurum. [Morte Arthure, 2020.]
70. Hic conflictum magnum inierunt. [Morte Arthure, 2058-2255.]
705, (x.9). De conflictu Romanorum et Britonum.
71.  De ingenti conflictu inter Britones et Romanos.
718. (x. 10). De bello Arthuri inter ipsum et Lucium Imperatorem.
[Morte Arthure, 2240.]
72. (x. 11). De bello Arthuri inter ipsum et Lucium Imperatorem.
726. (x. 12). Hic Arthurus victoriam potitus est et Lucius Imperator inter turmas

peremptus est. [Morte Arthure, 2244-2255.]
726. Opposite the sentence telling of the death of Lucius the word ¢ Amen’ is marked in
early pencilling.

73. (x. 13). De sepultura mortuorum in conflictu. Hic Arthurus precepit corpus Lucii
Imperatoris ad Senatum deferre Romanorum dicens quod aliud tributum de Britannia
dari non deberet. [Morte Arthure, 2290-2351.]

736. (xi. 1). De bello inter Regem Arthurum et Mordredum nepotem suum proditorem,

[Morte Arthure, 3713.]

74. (xi. 2). De bello Arthuri et Mordredi proditoris nepotis sui.

[Morte Arthure, 4175.]

75. Hic corruit ille proditor Mordred cum multis aliis et Arthurus victoria adeptus est
et letaliter vulneratus est. (Morte Arthure, 4251-4241.)
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75. Hic disposuit inclitus Rex Arthurus Regnum Constantino cognato suo filio Candoris
ducis Cornubie. [Morte Arthure, 4317. The Latin text has Candor, like the rubric.
The poet follows the orthodox form Cador.]

758, (xi. 8). De Britannia quomodo per paganos uit totaliter desolata.

76. (xi. 9). De ingenti lamentacione Britonum et divisione regni et quomodo Britones
diadema regni amiserunt.

766. (xi. 12). De missione sancti Augustini a beato Gregorio papa in Britannia tota
Xianitate iterato carente ad predicandum fidem qui eum audire nolebant.

[Erkenwald, 12.]

766. De Augustino.

77. Pagani Britannie et Xiani certamen inierunt ubi multi sancti monachi martirizantur
propter fidem.

776. (xii. 1). De pace et concordia inter Caduanum regem et Etheliridum.

78. (xii. 3). De discordia Caduallanum et Edwynum inter quos divisum fuerat Britannie
regnum.

786. (xii. 4). De Edwino quomodo Cadvallanum in fugam convertit et de infortunio
Cadwallani.

Nota de Pellito qui de volatu avium cursuque stellarum edoctus,

79. Quomodo Brian regis Cadwallani armiger scidisset frustrum proprie carnis et dedit
regi ad vescendum. Hic venit rex ad regem Salomonem.

796, (xii. 5). Hic rex Salomon Britannie infortunia lamentavit et regi Cadwallano
auxilium promisit. .

80. (xii. 6). Hic Brianus transfretavit ut Pellitum de Yspania augurem et magum
Edwyni regis perimeret. Hic in portu Hamonis applicuit.

80b. (xii. 7). Hic Brianus Pellitum magum regis Edwyni interfecit.

81. (xii. 8). Hic Cadwallo cum exercitu suo applicuit et cum Peando congressus est et
Cadwallo subicitur et Edwynum Regem interfecit et sic victoria potitus est.

81. (xii. 9). Hic omne genus Anglorum a finibus Britannie rex Cadwallo expulsit.

815, (xii. 10). Hic sanctus Oswaldus rex Northanhumbrorum a rege Peanda per-

emptus est.

14. ‘ERKENWALD,” ‘ AWNTYRS OF ARTHURE, AND ‘ THE PEARL.

(1) *Erkenwald.

Mention has been made of the tale of the dead judge found, after a
thousand years and more, sleeping his last long sleep in the base of the
heathen temple which preceded St. Paul’s.! Now is to be shown the connec-
tion of that Erkenwald poem with the Hunterian MS., along with its no less

1The Miracula Sancti Evkemwald MS., Corpus Christi College, Cambridge, does not
at all account for the detailed and romantically specific story. Miss Mary Bateson most

obligingly put herself to the trouble of examining this MS. for me.
H
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interesting cross-relationship to the dwntyrs of Arthure and The Pearl. But
first let us briefly recall the story of the poem itself. In digging the foundations
of the ‘mynster’ there is unearthed in a stone coffin the body of a man royally
crowned, sceptred, and clad, and in marvellous preservation. His face
was fresh, and his cheek and lip as rosy as though he merely slept. Great
wonderment and speculation arose; they searched all the libraries for a
week, but no clue to the buried king could be found. Erkenwald that
time was bishop. He had been absent in the rural part of his diocese,
and was brought back by the strange news. Guided in his action by
heavenly grace, robed in pontificals, with a goodly company of lords and
barons and the Mayor of the city, he proceeded with all solemnity to the
minster. After celebrating mass he passed to the tomb where the corse
lay. There, in the name of Jesus, he addressed the dead, conjuring him
to tell who he was and how he came to be buried so. There was a pause,
then the body moved, and ‘dreary’ words came forth, in which the dead
man declared that he

¢ Was never kynge ne cayser ne yet no knyght! nothyr,’

but had once been a judge in the city under a ‘prince of parage.’ He
continued :

L. 205 ¢ The lengthe of my lyving here that is a lewid date
Hit is to meche to ony mone to make of a noumbre.
After that Brutus this burghe had buggid one fyrste
Noght bot fife hundred yere ther aghtene wontyd,
Before that kynned your Criste by cristene acounte
210 A thousand yere and thritty mo and yet threnene aght,
I was ane heir of anoye in the New Troie,
In the regne of the riche kynge that rewlit us thene,
The bolde Bretone ser Belyne, ser Beryng was his brothire,
Many one was the busmare bodene home bitwene
215 For hor wrakeful werre quil hor wrathe lastyd ;
Then was I juge here enjoynyd in gentil lawe.’
Lewid, unskilful ; fo mecke, too much; bugpid, built; threnene, a form of thrynne,
three ; oye, grandson, but here? ; dusmare, insult; bodene, offered.

1 Compare Wynnere and Wastoure, 327 : ‘Ne es nothir keyser ne kynge ne knyghte
that the folowes.’
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But the answer roused the more surprise, and the bishop pressed to know
how it was that one who had not been a king should have been buried
with crown and sceptre.

1. 221 ¢ Biknowe the cause
Sithene thou was kidde for no kyng quy thou the crown weres?
Quy haldes thou so heghe in honde the septre
And hades no londe of lege men ne life ne lyme aghtes.’

Biknowe, declare; sithene, since; kidde, known; guy, why; ne life ne lyme aghtes,
had not royal power over life and limb of subjects.

It is a question to which we must return—this dilemma of the crown
—but the noble answer that came is what concerns us now:

1. 225 ¢ ¢“ Dere ser” quath the dede body ‘‘devyse the I thenke
Al was hit never my wille that wroght thus hit were.
I was deputate and domesmane under a duke noble
And in my power this place was putte al-to-geder
I justifiet this joly toun one gentil wise,
230  And ever in fourme of gode faithe more thene rourty wynter.
The folke was felouse and fals and frowarde to reule,
I hent harmes ful ofte to holde home to right
Bot for wothe ne wele ne wrathe ne drede
Ne for maystrie ne for mede ne for no monnes aghe,
*235 I remewit never fro the right by resone myne awene,
For to dresse a wrange dome no day of my lyve,
Declynet never my consciens for covetise one erthe
In no gynful jugement no japes to make.
Were a renke never so riche for reverens sake,
240 Ne for no monnes manas ne meschefe ne routhe,
None gete me fro the heghe gate! to glent out of ryght
Als ferforthe as my faithe confourmyd myn hert.

Never my will, this not my doing; deputate ana domesman, judge deputy (of the
duke) ; 7Ais place, the temple ; felouse, felonious ; kent, received ; wotke, read wock, a term
of old Scots law, see chapter ‘De wrang et woch negando’ in Scots Acts Parl.,i., 742;
aghe, awe; remewit, removed ; dresse dome, give judgment ; gynful deceitful ; japes,
follies 3 renke, man; routhe, sympathy ; glent, to go aside,

1For this curious phrase compare Morte Arthure, 450, and Fleta, 45 (referred to above,
ch. 9 sec. 3). A recta via non se divertet . . . et tunc interdicatur ei ne viam regiam
exeat.
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Thaghe had bene my fader bone, I bede hym no wranges,
Ne fals favour to my fader thaghe relle hyme be hongyt.
245 And for I was ryghtwis and rekene and redy of the laghe,
Quene I deghed for dul denyed alle Troye.
Alle menyd my dethe the more and the lasse,
And thus to bounty my body thai buriet in golde,
Claddene me for the curtest that courte couthe then holde,
250 In mantel for the mekest and monlokest one benche,
Gurdene me for the governour and graythist of Troie,
Furrid me for the fynest of faithe me withinne,
For the honour of myne honeste of heghest enprise
Thai coronyd me the kidde kyng of kene justises
255  That ever was tronyd in Troye, other trowid ever shulde,
And for I rewardid ever right thai raght me the septre.”’

Bone, boon (if my father were to be the gainer); dede, offered ; rekene, worthy ; laghe,
law ; deghed, died; denyed, read dinned ; Troye, i.e. New Troy, London ; menyd, mourned ;
bounty, shew goodness; curtest, most courteous; momlokest, manliest ; gurdene, girded ;
tronyd, enthroned (but perhaps /rowed, believed, heard of); raght, reached.

A further question as to the preservation of his body and the untainted
brilliancy of his robes, accompanied by the suggestian that he had been
embalmed, elicited from the strange witness the reply :

265 ¢ ¢ Nay bisshop” quoth that body ‘‘ enbawmed wos I never,
Ne no monnes counselle my clothe has kepyd unwemmyd,
Bot the riche kynge of resone that right ever alowes
And loves al the lawes lely that longene to trouthe,
And more he menskes mene for mynnynge of ryghtes

270  Then for al the meritorie medes that men one molde usene.
And if renkes for right thus me arayed has,
He has lant me to last that loves ryght best.”’!

Unwemmyd, unstained ; £ymge of resone, God; menshkes, graces; mynnynge, minding ;
renkes, men ; lant, lent, granted it.

Was it only a poet’s ideal, this great epitaph of an upright judge? May
it not have been for such a conception of the majesty of justice that a certain

! Surely it was magnificently said. Bracton the great English lawyer, quoting the Digess,
wrote (fo. 26, 3): ‘Jus dicitur ars bom er acqui cujus merito quis nos sacerdotes appellat;
sustitiam namgue colimus et sacra jura ministramus.’ QOur poet is of the kin of Bracton,
who, as has been finely expressed, *feels that he is a priest of the law, a priest forever after
the order of Ulpian.” Pollock and Maitland’s History of English Law (1st ed.), i, 187.
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Justiciar of Scotland was long after remembered as ‘the good Sir Hew’?
But to return to the tale, only to glance at its close. The dead judge had
been a pagan ; he was none of the number bought with the Saviour’s blood
on the rood ; and he was an eternal exile from bliss, whose soul lay in sorrow
and darkness. Men wept to hear the words. The tears of Erkenwald
dropped on the dead man’s face, and the bishop baptised him in the name
of Father, Son, and Holy Ghost, whereupon a farther marvel befell. The
dead lips opened once more to praise Christ; the baptism had ‘slaked all his
tene’; he had seen a light flash in heaven; and the unbarred spirit now
entered there, where a marshal ‘with menske aldergrattest’ ushered him in.
And then, ‘as soon as the soul was seised! in bliss, the fair countenance
faded and failed, and the corse shrank into blackened dust. Bishop and
people marched forth in procession; there was wonder and mourning and
mirth; and all the bells in the burgh “birred’ at once.

Tokens of the most explicit character on the one hand associate this
strange, powerful, and beautiful poem with the Hunterian MS. Dealing first
with the lines just printed, it will be noted that the MS.,, fo. 105, has a rubric
applicable to line 207. The Belinus and Brennius lines (213-215) scarcely
require comment, as they so explicitly render into verse the rubrics in ff. 16 (164)
and 17, to which Wynnere and Wastoure owes such allegiance. Observable
specially is the use of the term of King to Belinus and of king's brother to
Brennius equally in the Latin rubric and the alliterative poem.

Unquoted lines no less clearly bear out the connection with the MS., as
will be seen by turning to the references in the last chapter:

Ly For hit hethene had bene in Hengyst dawes

That the Saxones unsaght hadene sende hyder.
[Rubric, fo. 435, 44.]

15 He turnyd temples that tyme that temyd to the develle.
[Rubric, fo. 304.]

25  Now that Londone is nevenyd hatte the New Troie,
The metropol and the mayster-tone hit evermore has bene.
[Rubric, fo. 404.]

1'The same legal figure of seisin in heaven occurs in Pear/, 417.
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31 The third temple hit was told of Triapolitanes.
36  That was the temple Triapolitane as I tolde ere.
[Rubric, fo. 308, accounts for *Triapolitane.’]}

The last example may be taken as a particularly intimate association.
The rubricator more than once carefully noted the metropolitan standing
of London. The poet dwells on it too. In yet higher degree curious and
striking is an arithmetical agreement. The MS. enables us to check the
dead judge’s computation of his own date—a computation which, not without
justification, he reckoned too much for any man to make! Perhaps he was
right in respect of irreconcilable MS. chronology, and of some confusion
between the reigns of Belinus and his father. The date itself, notwithstanding
the judge’s caution, is poetically clear—in the light of the Hunterian MS.

Although the printed Geoffrey of Monmouth has no such date, the
Hunterian MS. has a date Anno Mundi, 4482, forming part of the text just
one chapter before the accession to the throne of the father of Brennius
and Belinus. It has another date, 3449. The interval between these is
1033 years. The date given by the dead judge in Erkenwald was:

Noght bot fife hundred yere ther aghtene wontyd,

A thousand yere and thritty mo and yet threnene aght.
That is, 482 years, or 500—18, after the building of London; the year
1033 before Christ. Let us check this by the Hunterian MS., which,
with its [4]482—3449=1033, accounts, by its legendary arithmetic, not
only for the 482, but also for the 1033.

In fact, through the marginal notes of the MS. and the text itself, we
are enabled to explain some other things which the poem leaves obscure.
Dunwallo, so Geoffrey of Monmouth vouches, not only made the Molmutine
laws (one of which, de fugitivis, concerned sanctuary, a subject on which
we know that the author of Morte Arthure was learned), but did sound
and strenuous justice. When he died, after forty years’ rule—the ¢forty
winters’ of the poem—he was buried in London near the temple of concord,

1 A parallel may be observed: Alex. 1458. Erkenwald, 105. The bodeworde to the
And bodword to the bischop broght bischop was broght one a quile.
of his come.



14] ‘AWNTYRS OF ARTHURE’ ‘ 111

which, as the dead judge also indicates, had been consecrated by Dunwallo
to his laws.! The dead judge is therefore a poetic equation of Dunwallo
himself. And the judge’s crown and burial in gold? Dunwallo, as Geoffrey
tells us, made for himself a golden diadem,® and when his son and suc-
cessor Belinus died his ashes were laid in a case or coffin of gold.®

(2) “Awntyrs of Arthure’ and ¢ Pearl’

M. Amours in editing the Awntyrs supplied many admirable elucida-
tions in the introduction and notes. As regards the sources, however,
one he missed—the most important. The first part of the poem is beyond
doubt an adaptation of the Tremtalle Sancti Gregorti, a legend, of which
an English poetical translation of the fourteenth century has been edited
by Dr. Furnivall4 in 1866, and with a double text by Herr Kaufmann?®
in 1889. The substance of the legend is to be found in the
Gesta Romanorum® but in form differing materially from the story in the
English poem. The English author begins by saying, ‘A nobulle story
wryte y fynde’—words from which its character as translation is a perhaps
uncertain inference. However that may be, the author of the Awntyrs
knew the Zrentalle story in the same shape as it has in the English
poem. It is not difficult to show the indebtedness.

IMS. U. 7, 25, fo. 156: Text.

Rubricator's Note. In diebus itaque ejus latronum mucrones cessabant ; raptorum

Hic rex est mortuus  sevitie obturabantur; nec erat usquam qui violentiam alicui
cui Bellinus et Bren- ingereret. Denique ut inter alia quadraginta annos post sumptum

nius succederunt et  diadema explevisset defunctus est et in urbe Trinovanto prope
regnum inter se divi- templum concordie sepultus, quod ipse ad confirmationem legum
serunt construxerat.

3[Dunwallo] fecit sibi diadema ex auro. Galf., ii. 17.

3[Rubricator’s Note.] [7ext.] Postremo cum suprema dies ipsum ex hac vita rapuis-
Hic Bellinus ex hac  set combustum est ejus corpus et pulvis in aureo cado reconditus
vita migravit. quem in urbe Trinovanto. .. locaverunt. Galf., iii. 10, MS. U,

7> 25, fo. 19.

4 Political Religious and Love Poems, E.E.T.S., 1866, p. 83.

8 Tyemtalle Sancti Gregorii herausgegeben von Albert Kaufmann (Erlangen, 1889).

8 Gesta Romanorum, ed. Herrtage, E.E.T.S., pp. 250, 384, 489, 503.
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Trentalle Sancti Gregoris.
A grisly fiend-like creature all aflame
appears to Gregory at mass. (ll. 46. §5.)

Gregory * halsed ’ it through God’s might
to tell why it disturbed him so. (1. 63, 68.)

It answers, ‘I am thy modur that the
bere’ (1. 72).

‘I lived in lust wickedly.’ (1. 89.)

Gregory replies: ¢ Tell me now, mother,
if anything may help,—bedes or masses?’
(1. 95-97.)

The ghost answers that it might be well
with her:

Who so truly would take a ¢ trentalle

Of ten chief feasts of the year

To sing for me in this manner. (ll.104-6.)

Gregory is glad, and promises that the
masses shall be sung. He bids his mother
reappear ‘this time twelvemonth’ to report
her condition. (Il. 131-8.)

Gregory never forgot his masses on the
days assigned (1. 144-5).

Then an angel carries her off to heaven
(1. 186).

Awntyrs.

A howling and ‘grisly ghost’ all a-glow,
with a toad at her neck, appears to Gaynore
(Guinevere). (Il. 117-25.)

Gawayne conjures it by Christ to say
whence it came and why it walks thus.
(L. 133.)

It asks for Gaynore, and tells her ‘I bare
thee of my body’ (1. 204).

By that to-takenyng thou trow

I broke a solemn avow !

That none wist but I and thou

And therefore dule I dree (1. 205-8).

Gaynore says, ‘ Tell me now soothly what
may save, and I shall seek the saints for thy
sake.” (ll. 209-10.)

The ghost answers :

Were thirty ¢ trentalles’ done
Betwixt undern and noon

My soul were salved full soon

And brought into bliss. (ll. 218-21.)

Gaynore promises :

Now hear heartily on hand I hest thee to
hold
With a million of masses (1. 235-6).

[The ghost makes some prophecies not in
the Zrentalle.)

Gaynore causes the masses to be read and
sung (ll. 703-6).

The ghost glides away (1. 325).

Here the parallelism of the Awntyrs with the Zremtalle stops, and the
sole remark to be made is to point out how the alliterative poet by the

1This merest hint—of the incest which makes the legend of Gregory repulsive—
illustrates two things. First, it shows the refining touch of Huchown’s hand in respect
of his leaving the rest unsaid. Secondly, it proves that Huchown knew more of the legend

than appears in the English version of the Zrentalle.

The Gesta Romanorum form of the

story accounts, by its reference to the tokens, for the allusion to privy knowledge which in
the present poem appears meaningless. Besides, the toad, not in the English version, duly

occurs in the Latin form of the story.
Tremtalle, p. 26,

See Herrtage's Gesta, p. 503, and Kaufmann’s
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change of a single name deepened the power of the story he found in the
legend of Gregory. For Gregory he substituted Guinevere, made her the
subject to whom so terrible a lesson of the pains of adultery was delivered,
and so with remarkable aptness, although indirectly and with delicacy, added
to the moral. For surely to associate such a dread warning as this with the
frail queen, who lives in romance history with her radiance so stained, was a
touch of art. And we are not yet done with the Zrenfalle. Perhaps the
reader has already noticed that whilst Gregory conjured his mother’s ghost by
God’s might to explain itself, and Gawayne conjured the ghost of the mother
of Gaynore by Christ to tell why it walked the earth, the good bishop in the
Erkenwald had likewise bidden the dead judge, in the name of Jesus,
say:

In worlde qubat wegh thou was and quy thou thus ligges (1. 185).
So in the Zrentalle in obedience to the invocation

The gost answered with drury chere (I. 71),

while in Erkenwald the dead body stirs

And with a drery dreme dryves owte wordes

Thurghe sum lant goste (Il. 191-2).
Critics who are able lightly to call such things coincidences, and pass on,
will please consider if the following also came by chance. The Z7ventalle
story was not at an end where the dwnityrs left it; nor was the alliterative
poet’s borrowing account closed when all the masses for the soul of

Guinevere’s mother had been sung. He had a use for what of the Zventalle
yet remained.

Trentalle. Pearl.
Twelve months after the appearance of In Zhe Pear! the father, visiting the
the ghost, as Gregory stood at mass, grave of his two-year-old daughter, falls

He sawe a fulle swete syghte

A comely lady dressed and dyghte
That alle the worlde was not so bryght
Comely crowned as a qwene (ll. 1§2-5).

asleep there, and in a dream of heaven
sees her ‘in hir araye royale’ wearing a
crown high pinnacled with pearl (ll. 191-
207), ‘a coroun of grete tresore’ (1. 237).

Her hare is as glysnande golde (l. 165).
Nygh for joy he swooned (1. 158). No man could have been gladder. His
¢ joy,” he says, was much the more (L 234).



114 ‘HUCHOWN OF THE AWLE RYALE’ [CH.

Trentalle.

He mistakes her for the Virgin Mary,
addressing her as
Lady, qwene of heven
Modyr of Thesu, mayde Marye (ll. 162-3),
but she explains ‘I am thy mother,” and
tells him that she owes her bliss to the
virtue of his prayers.

[The dilemma of the crown and other
courtly peculiarities of Pear/ are dealt with
in Scottish Antiquary, Oct., 1901.]

Pearl.

Though he recognises her he cannot un-
derstand why his daughter should be a
queen (l. 474), a difficulty to which he
returns (1. 486), saying that he could have
understood her being made a countess’s
maid (countes damysel) or a lady of less
array (1. 489-91),

Bot a quene hit is to dere a date ! (1. 492)

He had asked her:

Arte thou the quene of hevenz blwe?

(L. 423)
—whom all honour,
Marye that grace of grewe

That ber a barne of vyrgyn flour?

(11. 425-6.)

The child, after addressing the Virgin as

¢ Makelez moder and myryest may’ (Il

434-5), explains how the Lamb of God

when he took her to himself had crowned

her queen (l. 415). She then unfolds the

mystery of

The court o1 the kyndom of God alyve
(1. 445),

wherein each onc that arrives becomes

either a queen or a king, and the Virgin

is the Empress (haldez the empyre) over

all,

For ho is quene of cortaysye (l. 447-
456).

That criticism will be purblind indeed which cannot now see several

things—the colligation of the proofs of unity; the ties of the legend of
the Trentalle with the alliterative Awntyrs and Pear! and Erkenwald;
clearest possible relations of plot in these three poems side by side with
slender, yet not the less distinct, verbal identities of text in each with the
Tventalle ; and at the same time the poet’s quaint deference, even when he
has visions of paradise, to the rules of precedence of the Awle Ryale.
‘Why do you wear a crown?’ was Erkenwald’s question to the dead
judge. ‘Why do you wear a crown?’ was the father’s question to his
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lost pearl. And the questionl—which is of the very essence of each
poem—comes from the same source as suggested the ghostly interview
of Guinevere.

1A few further words may well be devoted to 7Zhe Pearl, Cleanness, and Patience,
a trio of pieces found in the same MS. with Gawaywe and the Green Knight. Dr.
Richard Morris, editing the trio, advocated the claims or the poet-translator of the Z7aoy
to their authorship (Larly English Alliterative Poems, E.E.T.S., pref., ix.), although
denying that that poet-translator could have been Huchown. Reference may be made
to the excellent reasons assigned in his preface for this association between the 7oy
and the three pieces in question. It is unnecessary to comment at this stage on the
other part of his opinion. I endorse and accept Dr. Morris’s proofs of unity of
authorship, relying on my own manifold fresh arguments as to Huchown’s personality.
Mr. Gollancz, in his beautiful edition of the Pear/, also holds it and Cleanness and
Patience to be from the same hand. His preface, concluding with a guess at the
authorship and the inevitable denial ot Huchown, interestingly covers a good deal ot
the general field of alliterative discussion. I append a few stray notes of correspondence
between the three poems and the other works now under comparison. In Cleamness
(Il. 1015-43) the description ot the Dead Sea is taken bodily from the /Ximerarium
of Maundeville (ch. ix. of Wright, fo. 266+21 of MS. T. 4, 1), with possibly a line
or two due to Hegesippus. In Cleanness also Belshazzar’s sacrilegious table jewellery
is described in terms borrowed from chapter xx. o. the /tiserarium. Similarly, the
allusion to Ararat and its Hebrew name (Cleamsness, 447-8), comes from Maundeville, ch.
xiii., although the spellings in MS. T. 4, 1, 10. 266+ 325, are ‘Ararath’ and *Tain.’ On
the many points of similarity in phrase in these poems with the other pieces I am content
to mention two or three. ¢The pure popland hourle’ of Patience, 319, is matched by
‘the pure populand hurle’ of Alexamder, 1154. ¢Noah that oft nevened the name’
of Cleanness, 410, compares with ¢ Naw hafe I nevened yow the names’ of Parlement,
580. ¢The chef of his chevalrye he chekkes to make’ (Cleanness, 1238) resembles ¢ And
chefyd hym nott or chevalry chekez oute of nombre’ (A4/exander, 3098). Extremely
interesting is a line probably taken from reminiscence of the Zroy:

¢ Belfagor and Belyal and Belssabub als’ (Clansness, 1526).
¢ Sum Beall sum Belus sum Bell the god
Sum Belphegor and Belsabub as hom best likes’ ( 7roy, 4356-7).

A good parallel from Z7tus is:
Cleanness, 1413. * And ay the nakeryn noyse notes of pipes.’

Titus, 848-9. ¢ With dynning of pipis
And the nakerer noyse.’ .
Titus, 1174-5. ‘. . . and pypys with nakerers and grete noyce. . . .’

For nakers (Fr. nacaire) see Murimuth, p. 156, somantibus tubis et nachariss.
¢ **Wassayl,” he cryes’ (Cleanmess, 1508), said of Belshazzar, again effects a cross-
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The critic’s task will be simplified by a parallel tabulation of lines in these
poems shewing consecutive use of Zrentalle in all three.

Subject. TRENTALLE. Awnlyrs. Pearl. Erkenwald.

Darkness, . . . . . 1. s0 1. 75-6 — —

¢ Grisly ghost,’ . . . . . 55-61 10§-1§ — —_
Conjuration, . . . . . 63 133 — 179
Christ, . . . . . . 66 133 - 180
‘Why’? . . . ) . . 69 136 — 185-8
¢ Dreary ’ speech, . . . . 71 —_ —_ 191-2
Mother, . . . . . . 72 203 — -
Confession, . . . . . 8392 205-8 —_ -
Prayers, . . . . . . 95-97 209-10 - -

‘ Trentals,” . . . i . 104 218 - —
Promise, . . . . . . 131-8 235 — —
Fulfilment, . . . . . 144 708 —_ —

[king]

Supp&sed Queen, . . . . 1§25 — 191-229 {98, 222
Joy, . i . . . . 158 — 234 -

¢ Queen of heaven,’ . . . ) 162 — 423 —_
Mary ‘Mother,’ . . . . 163 L — 425-35 —_
Crowning, . . . . . 155 — 480 254
In hell, . . . . . . 172 —_ —_ 202
Released, e e e 186 - - 335

How could an imitator or any imaginable ‘school’ of poets, as distinguished
from an individual, have hit on such a unity of system? It includes
absolute indebtedness of ground plan in each poem, along with minor
verbal transfers in each, a singular exhaustion of the entire content of
Tventalles plot (Pear! resuming the thread precisely where the Awntyrs
dropped it), and finally an observance of the same consecutive order as in
the original through all three alliterative adaptations of the Zyentalle, two of
which swell the multiplied coincidences by ending! with the opening line.

connection with the rubrication sermo de woseil above noted (ch. 13) on fo. 44b. of the MS. of
Geoffrey. Compare also
¢ Lyfte laddres ful longe and upon lofte wonen’ (Cleanmness, 1777).
¢ Layn ladders alenght and oloft wonnen’ (Zroy, 4751).
Siege descriptions, shipping, storms, weather, hall and court in all the poems all lend
points in the same direction.
1 Awyntrs, . 1, 1212, Pearly, Il 1, 715
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15. ON SysTEM OF VERSE, DIALECT, CHARACTERISTICS, DATE, AND
NATIONALITY.

(1) System of Verse.

The words of Wyntoun have a particular value in respect that they point
to three poems differing in theme, character, and metrical construction.
Morte Arthure, styled by Wyntoun the Great Gest of Arthure, is a historical
romance, or rather a romantic history, and is like the Alexander, the Troy,
the Titus, the Pariement, Wynnere and Wastoure, Erkenwald, Cleanness, and
Patience, a work in unrimed alliteration. One thus appreciates the more the
technical propriety of Wyntoun’s reference to ‘cadens’ as a vital element
of Huchown’s performances, for ‘cadence’ seems to have been the term
applied to alliteration as distinguished from rime. Indeed, the life-story
of this old system of verse, once sole possessor of the field of English speech,
with its sudden interruption and disuse followed by the fourteenth century
revival of it, may all be inferred from the Romance-word ¢cadence’ found
linked with it first in an alliterative prose tractate in imitation of Richard
Rolle of Hampole, who, in at least one learned opinion, was a force in its
English revival.! The word ‘Cadence’ is there contrasted with ‘ Ryme,’ a
contradistinction followed by Chaucer as well as by Gower.? When, therefore,
Wyntoun excuses Huchown’s ¢ Emperour’ because ¢ Procuratour’ would have
¢ grieved the cadence,’ the allusion is specific. ¢ Cadence’ was the only mode
used in most of the poems, including Morte Arthure. But Wyntoun also
alludes to Huchown’s ‘metre,’ a word connoting rime as well as measure,
and accordingly certain of the poems exemplify the combination of alliteration

!The passage referred to is in ‘A talkyng ot the love of God’ (Horstman’s Rolle of
Hampole, ii., 345): ¢ Men schal fynden lihtliche this tretys in Cadence after the bigynninge
gif it bee riht poynted and Rymed in sum stude.” The piece is accordingly partly alliterative
and partly in rime. Rolle of Hampole’s Melum Contemplativorum is written in alliterative
Latin verse and prose. Horstman’s Hampole, ii., introd. xviii.-xxii., has many specimen
passages. Prof. Horstman has sthere tated his view as to the influence of Hampole in
the words: ‘As a writer he took up the old traditions or the north: he revived the
alliterative verse.’

3 See note ch. 1 above.
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and rime. Gawnyne and the Green Knight is chiefly in unrimed alliteration,
but has four half or tag-lines riming adab at the end of each of the hundred
and one stanzas. The Awntyrs of Arthure is likewise alliterative, but rimed
throughout in a stanza of nine full lines and four half lines, all riming thus,
ababababeddde. In the Pistill of Susan the same rime and almost the very
same structure obtain, the only difference being that the ninth line is a
‘bob’ of only two syllables. The Pearl stands by itself as less systemati-
cally alliterative, and as using octosyllabic iambics in stanzas of twelve lines,
riming ababadabbcbec. M. Amours has said! that Morte Arthure is above
all the other poems distinguished by the numerous series of consecutive
lines having the same alliterative letter. This is an effective contrast, but
that both the consecutive and not-consecutive systems were alike available
to the poet is seen from the exordium of the Alexander with its 22 lines
alliterating on five letters, compared with the rest of the poem in which
the consecutive mode is discarded.

Two other poems fall to be mentioned here. One is St. Jokn the
Evangelist,? closely resembling the structure of the Awntyrs of Arthure
and riming ababababecdeced. This poem of 264 lines, which some critics
think belongs to Huchown,?® is certainly from one of Huchown’s sources,
the Legenda Aurea, being a translation of the legend of St. John in that
monumental mingling of piety and romance. The second poem is one
of haunting sweetness and beauty, the authorship of which will not long
remain in doubt after the argument of this essay has received its due. It
is the tender and musical ZLay of the Truelove, styled by Mr. Gollancz
the ¢Quatrefoil of Love.’ It is, as Mr. Gollancz records, written in a
northern dialect and in the precise metre and rime, ababababeddde, of the
Pistill of Susan. Moreover, M. Amours acutely noted, in editing the
Awntyrs of Arthure, that it was a favourite device of the poet who wrote
Gawayne and Pear! and Patience to end the poem with its opening line,

1 Se. Allit., Poems, 1xvii.
2 Horstman’s Altenglischen Legenden, neue folge (Heilbronn, 1881), p. 467.

3 My friend, Mr. J. T. T. Brown, maintains this view, with which my own coincides.
There are many parallels of diction and matter to support it.
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¢a peculiarity,” he said, ‘ which has not been noticed elsewhere.” Accordingly,
M. Amours reckoned it noteworthy that in the 4wn#yrs also this peculiarity!
should be found. To the list falls to be added the Lay of the Truelove.
A fact so significant of art as this, along with the close consonance of verse
structure and rime system, is enough to discredit as the sheerest empiricism
the verdict of Mr. Henry Bradley,? that the Ps#// and the Awntyrs were
originally written in alliterative long lines unrimed, and as we now have them
are ‘paraphrases or watered-down versions by a northern man who retained
the original diction so far as the alteration of metre would permit’ The
proposition is grotesque—a reckless philological forlorn hope.

(2) Dialect.

All requisite allowance being made for a considerable percentage of
scribal change, the dialect (some would say dialects) of the Huchown poems
must constitute a problem on which it is hard to educe any certainty except
the one, that the dialect shows a blending of peculiarities. Professor Skeat
concluded 8 that the Alexander ¢ was probably written in a pure Northum-
brian dialect” Mr. Donaldson, editing the 779y, concluded* that that work
‘was originally in the Northumbrian dialect,’ stating at the same time that
Morte Arthure ‘was certainly of Northern origin’ Dr. Morris did not agree ;
he held Morte Arthure to be in a Northumbrian dialect south of the Tweed,
and assigned the Zroy along with Pear/, Cleanness, and Patience to the West
Midland dialect.>® M. Amours found® that the rimes of the Awntyrs of
Arthure and of the Pistsll of Susan ‘betoken a Northern origin.’ Zhke
Parlement and Wynnere and Wastoure Mr. Gollancz assigns to the west of
England. Mr. Henry Bradley is quite positive? that Morte Arthure, the
Prstill, and the Awniyrs were all originally written in West Midland dialect,
but were subsequently northernised by editorial scribes. A very fair state-
ment of the case was perhaps that made long ago by Mr. Donaldson who,

1 Scott, Allit., Poems (Sc. Text), p. 364. 3 Athenzum, 12th Jan., 1901.

3 Alex., pref., xxiii. ¢ Troy, pref., Ixi.,

S Early Eng. Allit. Poems, pre.., ix. ; Morte Arthure, ed. Perry, 1865, pref., ix.
8 Sc. Allst. Poems, pref., Ixx, 7 Athenzum, 12th Jan., 1901.
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speaking of the Z¥gy,! declared that the elements of the work were Northern
and West Midland, but that their combination was so irregular as to permit
the idea that they presented a mixture of dialects. This is not far from the
belief of the present essayist. The dialect of these alliterative poems shows,
like that of the Kingis Quair, a difficult admixture of Northern and Southern
forms, and conduces to the inference that the poet’s education and his later
career must have been such as to reconcile the apparent anomaly. Anglo-
French influences, then predominant in court circles, must have tended to
make the speech of the aristocracy lean decisively, even as it does to-day,
towards the southern model.

(3) Dates for the Poems.

Absolute and relative points of fixity for dates are not many. Maun-
deville’s latin book, written in 1356, is the first. The Alexander, quoting
Maundeville, could not have been written before 1356. The Z¥sy most
probably followed the Alexander, and was quoted by Barbour in 1376.
These two extreme dates comprised between them for Huchown a couple
of crowded decades of earnest study and glorious achievement.

Wynnere and Wastoure, poetically grouping facts which English annalists
record under 1358, certainly belongs to that time. It admits of suggestion
that as a Garter poem complimentary to Edward III, and containing a
translation of the wellknown motto of the Order, it may have been
composed for the high festival of the Round Table held in the early
summer of 1359, and evidently attended by Sir Hew of Eglintoun.

Gawayne, with its beautiful story of temptation resisted, has for its
pictorial conclusion the Garter motto in French. The suggestion of Mr.
Gollancz that the story has to do with the amorous relations of Edward
III. and the Countess of Salisbury may or may not be plausible,?
but certainly he has good ground for maintaining a connection with
the story of the origin of the Garter. Indeed the relationship
with the chivalric Orders is more intimate than has yet been pointed
out. Gawayne, setting off to keep tryst and fulfil his adventure with

1 Troy, pref., Ix, 3 Pearl, intro. xli.
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the Green Knight, wears a ‘cote’ (. 2o0z7) which is ‘furred’ (z029).
He ‘doubles’ about his thigh the love-lace ‘drurye,’ or ‘gordel of the grene
silke’ (2033-5) with ‘pendauntez’ (2038) which his fair temptress gave.
At the end of his adventure when he parts with the Green Knight he
wears this crosswise on his left arm—

A-belef? as a bauderyk bounden bi his syde
Loken under his lyfte arme the lace with a knot (Il. 2486-7).

These are the very technicalities of fact. When Henry IV., just before his
coronation in 1399, made knights, they wore green cottes’—so Froissart?
tells—which were ‘fourrees,” and each knight ‘sur la senestre espaule’ wore
_‘un double cordeau de soye blanche a blanches houpells pendans.’ And
from other sources we know that this kind of ‘lacs,’ or ‘druerie’ as it was
styled in France, was in England one of the fixed stigmata of knighthood
and bore the name of ‘las’® Only the tinctures here differ from
Froissart’s. The ¢gordel’ (O. Fr. cordel) is the bend of green,
A bende, a-belef hym aboute, of a bryght grene,

which became the badge of the Round Table in Gawayne (1. 2517) It
is of special note as the point of focus for the plot of that poem. We
must remember it likewise as present in Wynnere and Wastoure. Over
against the papal standard with its bibles and dullae

Another banere is upbrayde with a bende of ‘grene
With thre hedis whiteherede with howes on lofte (Il 149-50).

The hint perfectly consorts with history: Edward III., represented by
the Round Table badge, is on the side of the three excommunicated judges
whom, in 1358, he protected from the pope and his bulls against the
judges and others. The banner symbolises the union of royal and
judicial authority which the pope defied. The one poem is thus the
decisive explanation of the other, and probably they are not far apart
in time. Gawayne has been assigned to 1360, a date with which there

1 A-belef, slantwise, across.
3Cf. Chronicgue de la Traison et Mort de Rickart Deux. (Hist. So.), p. 225; 7Zitles
of Honor, ed. 1631, p. 820. Cf. as to garter Galf. le Baker, 203.
3See Laborde’s Glossaire Frangasis du Moyen Age, words ‘druerie’ and ‘lacs’ (laz,
lags): Upton, De Re Miktars, cap 3, quoted by Ducange voce ¢ stigma.’
1
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is no great need to quarrel, although I incline to place it earlier, perhaps
before the production of Wynnere and Wastoure. This would put it on
the calendar of 1358 or 1359. In early 1358 there were great Round
Table functions, and either then or very shortly afterwards Sir Hew was
in London. But a noteworthy feature of the poem is its recurrent allusion
to New Years Day! a vital part of the story, which gives rise to the
belief that it may have been written for a New Year festival.

These poems seem to be the earliest of the series on the chronology
of which the facts yield clues. Of Pearl, Cleanness, and Patience, Mr.
Gollancz’s estimate? of 1360 is probably not far wrong, although these
pieces, like the Alexander, shew use of Maundeville, only written in 1356.
Erkenwald and the Awntyrs of Arthure are inseparable from Pear/ when
sources are considered, and there is no external evidence of the order
of production. A glance at their relations with the Zrenfalle inclines one
to suppose that the Awnfyrs may have preceded Pearl. Let us, in the
absence of other data, suppose that the Alexander, certainly post 1356,
was written arca 1361; and the Zygy a year later.

The Zitus and Vespasian, like the Alexander, utilised Maundeville, and
by its mention of the Foul Death suggested 1363 as a possible date. Its
vows are hints of the influence of the Voewx du Paon. Morte Arthure,
utilising Maundeville also, and developing the Voeux du Paon, has yielded
very many and intimate historical evidences converging towards a date
at the close of 1364 or beginning of 1365. Again we have here a
Round Table poem honouring loftily Edward III, and again we have
Sir Hew in London in May, 1365, a time that suits.

The date cfrca 1350, which has been editorially suggested for the
Parlement of the Thre Ages, is out of the question. Obviously it is yet
later than Morte Arthure, in that while reminiscent of Maundeville and
the Voeux du Paon it quotes Gawayne, Alexander, Tvoy, Titus, and
Morte Arthure, and is itself a dream, springing from a dream-episode in
the Zrop.

Between 1365 and 1376 there was ample time, but perhaps the extra

! Gawayne, 1. 6o, 105, 284, 454, 1054, 1669. 2 Pear! intro., xlii,
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number of the reminiscent lines of community with Morfe Arthure hints
rather 1365-70 than 1370-76.

(4) Characteristics and Nationality.

Our poet's general characteristics have been incidentally touched at
frequent points already—his courtly and ceremonial leanings and observance
of etiquette, his love of ship-scenes and the chase, his lapidary interest in
jewels, his purity and loftiness of soul, his piety and religiosity of spirit. His
themes, it may be observed, while ranging widely over history and romance,
" never make love a centre.

When we turn to the question of indications of nationality in the treatment
of his material, the difficulty at once arises that a poet has no call to declare
his nationality, and that in consequence, where dialect is doubtful, we have
many puzzles of early literature to solve. Language is often the only test,
and philology has assuredly not yet perfected its critical apparatus.! In
the present case infefences from dialect are sharply complicated by the
contradiction of history. On Huchown’s language definite stress cannot be
laid to prove his origin, and his themes not being directly historico-patriotic
in the sense of, say, Barbours Bruce® or Minot’s poems, the data are
particularly few and slender.

Externally, the record of Huchown is wholly Scottish ; this is by far the
master-key of his mystery. The Z7sy appears to be quoted by John Barbour
in 1376. The Morte Arthure is discussed by Wyntoun in 1420, while other
pieces of Huchown’s are mentioned in the same passage. No early author
in England, on the other hand, has ever named Huchown or recognised his
poetical industry, notwithstanding that English scribes have copied the poems
and Malory incorporated in his prose much of Huchown’s Arthurian matter.

11t is just possible, however unlikely, that in the words ‘and Scharshull it wiste’ (and
Scharshill knew it—said relative to a disturbance of the peace) in Wynnere and Wastoure,
317, there may be a clue to the youthful career of Sir Hew of Eglintoun. Scharshill
was in Scotland attending to matters in Edward Balliol’s parliament in 1332 (Bain’s
Calendar, iii., 1065). At that time many Scottish families were retiring into England
because of the civil war in Scotland (Bain’s Cal., iii., 1065-84).

% Note, however, that even in Barbour’s Legends of the Saints the express indications
of nationality otherwise than from language are very few.



124 ‘HUCHOWN OF THE AWLE RYALE’ [Ch.

Huchown’s great romance-history, Morfe Arthure, might well have been
written by an Englishman, whether regard is had to its language or its tone;
but here and there are touches, subtle and penetrating, that suggest an author
with a keen interest in Scotland and sympathy for peace and alliance between
north and south. Chief is that already pressed—the veiled reference to the
heir-apparent. But the general political scheme, if it may be so called, of
Morte Arthure puts the Scottish leanings of its author in the clearest light.
In Geoffrey of Monmouth, King Anguselus, as an ally of Arthur, is postponed
to Hoel of Armorica ; there is no separate king of Wales, and there are some
six kings of island realms. Hoel furnishes 10,000 men-at-arms; Anguselus
only 2,000. Arthur himself made up the total of armoured horse to 6o,000.
The six island kings furnished six times 20,000 foot. Turning now to the
rubrication (by Huchown) of this place in the Bru#, we find noted Jn exercitu
regis Arthuri duo reges—an inaccurate memorandum, for there were eight
kings, not two. But Morte Arthure, like the rubric, has only two. The
King of Armorica, or, as Huchown preferred to style it, Little Britain or
Britain the Less, sinks in Morte Arthure to baron of Britain the little,’?!
though he brings 30,000 knights to Arthur’s banner. And precedence before
him is taken by the King of Scotland with 50,000 men, while the gallant
King of the Welsh brings 2,000. Could a Scottish poet contributing, let us
say, a Round Table poem for the festival of the Order of the Garter, at
which his own king was an honoured guest, well have done better ?

In the direction hinted tends also the curious allusion in Morte Arthure
to the heir-apparent,

‘ ¢ Thou art apparent to be heir, or one of thy childer,’

a line which betrays a knowledge of the intrigue between the Kings of England
and Scotland in 1363-64, constituting part of a reconciliation in the earlier
stages of which, at any rate, Sir Hew of Eglintoun had definitely a helping
hand. Besides, there are localities mentioned in Morte Arthure, and still
more in the Awntyrs of Arthure, which reveal some intimacy with Scotland.
On the later poem, M. Amours,?2 examining the topographical allusions, finds

1 Barones de Britannia was a term of state in this period. See instance in truce of
1343, Murimuth (Eng. Hist. Soc.), 142.
3 Scot. Allit, Poems, introd., Ixxiij.
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it an ‘obvious inference that the poet knew his ground in Scotland and on
the Border, and drew on his imagination for localities further south.’

In the Alexander poem, the exclusion of Scotland from the conquests
of the Macedonian may be an accident, but may be a straw which indicates
the current.

If it be asked who Huchown’s chief hero was, the answer is ready—it
was Gawayne ‘off the west marches,’ as he calls him once, although we
know that more than once he really denotes the Black Prince.! Gawayne, it
is scarcely necessary to urge, was well known in romance history as the lord
of Galloway. So early and sober an author as William of Malmesbury?
tells of the discovery of the sepulchre of ¢ Walwen,’ who had reigned in
‘Walweitha,” Huchown’s provinces of Cunningham and Kyle, in which his
own lands and the Steward’s territory lay, were of old within the limits of
the Province of Galloway. However his interest in Gawayne arose,
Huchown went beyond his predecessors in the many-sidedness of his praise
for valour and purity, for grace and courtesy.

Then, what of Belinus and Brennius as indications of nationality?
Are we to take it as of no note that this pair of brothers, kings of North
Britain and South, are not only mentioned in Morie Arthure and Erkenwald,
but supply the plot of Wynnere and Wastoure? Rather must we not
remember their reconciliation as a type to the poet of the peace he sought
between two lands?

And Thomas of Erceldoun? Must we respect it as a natural pre-
sumption that anybody but a Scot would in that age have been found
quoting these weird prophecies—prophecies which again had to do with
the very theme of Belinus and Brennius, the feud of South and North?

Last of all, let us look at a singular parallel. Sir Hew of Eglintoun
had, immediately upon the accession of Robert II. to the Scottish throne,
become a privy councillor of his royal brother-in-law. Shortly afterwards
he appears as an auditor in exchequer, an important financial post. A
colleague is the Archdeacon of Aberdeen, known of all men in our day as
John Barbour, the poet of Z% Bruce. If these men sat together in the
Scottish Aula Regis, and if the poetic Huchown was the auditorial Sir

Y Morte Arthure, 2954. 3 Gesta Regum (Eng. Hist. Soc.), 466.
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Hew, the question may well ensue—What are the proofs, if any, of
literary contact? The first item of the answer is constituted by the
alliterative quotations made by Barbour from the Zroy, and the traces,
somewhat indefinite, it is true, of borrowings from Mortz Arthurel The
second item is, that historically Huchown’s name stands for ever linked
with the ¢ Awle Ryale’ of Barbour’s period by virtue of the epithet Wyn-
toun appended. The third is the singular coincidence of sources—especially
of The Bruce—employed by Barbour with those of Huchown. Huchown was,
presumably, the older man; he certainly was of much higher social dignity
than Barbour; he was a man of large means. It is much more natural to
suppose that Huchown influenced Barbour than the converse. However it
was, here are facts oddly connecting the modes of work and the Quellen.

Huchown
Translates Guido's 77¢ja, and frequently
refers to the story.

Epitomises the Fuerre de Gadyres.

Makes large use of the Voeux du Paon.

Epitomises the Voeux.

Repeatedly sings the praises of the Nine
Worthies.

Epitomises the romance of Ferumébras in
a shape resembling the Sowdan of Babylon.

Uses the Legenda Aurea in Titus for  The
Sege of Jerusalem’ and for ¢St. John the
Evangelist.’

Bases his greatest poem, Morte Arthure,
on the Brut.

Cites and quotes the Romaunt of the Rose.

Barbour
Partly translates the Zrg7a in the Zroy

Jfragments.

Also quotes a passage from it in the
Bruce, i., 521-528. ’

[See my Jokn Barbour, Poct and Trans-
lator, pp. 4, etc.]

Epitomises the Fuerre de Gadres in Bruce.

Also abridges and translates the Fuerre.

Makes large use of the Voeux du Paon.

Translates (me judice) the Voeux in full.

Celebrates the Nine in Bruce and in the
Buik of Alexander.

Is suspected of writing the ¢ Ballad of the
Nine Nobles.’

Makes Robert the Bruce epitomise Ferume-
bras in apparently the same version.

Translates from the Legemda Aurea the
account of the siege, and the life of St. John.

Bases his important poem, the Stewartis
Origynale, on the Brut.

Also cites and quotes it, Legends of the
Saints, prologue, 1. 5.

1The 770y fragments show few alliterative phrases ; Bruce has many, so has the Buik o

Alexander ; the Legends of the Sasnts, again, has very few. The inference may be hazarded
that Huchown’s influence, 1372-1377, is the explanation.
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Huchown Barbour
Quotes the. prophecies of Thomas of  Cites and quotes ‘ Thomas of Hersildoune,’
Erceldoun, Wynnere and Wastoure, 5, 13-15.  Bruce, ii., 86.

Uses the Scriptures as a source, Pystill, Does the same.
Pearl, etc.

Refers (like Chaucer) to St. Julian, Ga- Refers to St. Julian, Legends of the Saints,
wayne, 774. XXV., I5.

Some of these are commonplaces; the majority quite other than so.
The comparison suggests the improbability of two men, not brought into
contact, displaying any such parallelism in their authorities. The one in
alliteration, the other in rime; the one by far the loftier, profounder,
more powerful, and more original genius, the other perhaps the luckier in
that he chose Robert the Bruce for his theme—these are the twin spirits
of Scottish fourteenth century literature from the Exchequer table of the
Awle Ryale. Always we must return to Wyntoun’s testimony ; and that is
what Wyntoun and the Exchequer records tell.

16. DIAGRAM OF THE ARGUMENT.
(1) As regards the Works.

The evidences which have now been submitted are, it must be repeated,
for the most part wholly new. They include the following propositions, set
forward and proved for the first time:

1. Relationship of Alexander and Zroy through Hunterian MS. T. 4, 1,
indicating a very possible community of origin from the same
manuscript source, on which, however, no vital part of this argu-
ment is dependent.

2. Direct borrowing in Z¥fus of a complete scene and a siege picture
from the Z7oy.

3. Direct borrowing in Morte Arthure from ZTitus over and above its
known connection with and borrowing of many lines from Z70y.

4. Adaptations in Morte Arthure from the Voeux de Paon.

5. Consistent indebtedness throughout of the Parlement to Gawayne,
Troy, Titus, and Murte Arthure.

6. The plot of the Pariement drawn from Z7roy.

7. Maundeville’s Ztinerarium (of which a copy is in MS. T. 4, 1)
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used as a minor source in Alexander, Morte Arthure, Pariement,
Pearl, and Cleanness.

8. Extraordinary consequence of the Hunterian copy of Geoffrey of
Monmouth, MS. U. 7, 25, especially of its rubrications.

9. Plot of Wynnere and Wastoure thus revealed in Geoffrey, along
with important clues to other poems, especially Morte Arthure, Titus,
and Erkenwald.

10. Brennius and Belinus as poetic factors in Huchown’s work.

11. The historical setting of Wynnere and Wastoure explained, and the
significance in evidence of the ‘bend of green.’

12. Erkenwald considered in itself as a legal monument and in its
relation to other poems and to the MS. of Geofirey.

13. Trentalle Sancti Gregorii a common source of the first half of
Awntyrs of Arthure, of Erkenwald, and of the Pearl.

14. Considerations from military, political, and geographical elements on
the date of Morte Arthure.

15. An autobiographic suggestion from the MS. of Geoffrey on the
series of poems and on the nationality of the poet.

So varied, although so convergent, are the processes of reasoning which
point to a single author that they can only be briefly summarised by a
diagram here. The direction of the argument had to be determined some-
what by the chance of earlier impressions tending at first as the knowledge
originally available dictated, but altering and extending its line in conse-
quence of subsequent information. Perhaps this diagrammatic chart will
be explanatory not so much of the course which has been steered by the
argument as of the cross-connections established by cables laid down in
the poet’s own works.

Poems that draw from the same sources draw from one another.

Poems connected with the special rubrics of the same unique MS,
draw from one another.

The author of the last poem on the diagram, if not Huchown, must
have had extraordinary zeal as disciple or industry as plagiarist if he wove
into his short text so much of other men’s labours that his poem is linked
from end-to end with practically the entire cycle of the Huchown poems.
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Put the same point another way. Take Morte Arthure. What rational
basis other than common authorship will explain its ties with Zroy, Zitus,
Wynnere and Wastoure, and the Awntyrs of Arthure?

Or consider the lines which radiate in the diagram from the MS. of
Geoffrey and which in so many different poems meet the lines travelling
from the Parlement or the Gawayne.

(2) As regards the Poet.

ARMS OF SIR HEW OF EGLINTOUN.1

That the poet was familiar with courtly usages; had special legal
knowledge and sympathy; had the highest conception of the grandeur
of justice, especially ‘in gentil wise’; was versed in ships and in the
chase; had access to current information of state; had pondered deeply
the case of Brennius and Belinus; loved the peace and union of North
and South and deplored ‘busmar’; gave Scotland precedence of dignity
in Morte Arthure; kept Scotland out of subjection in the Alexander ;
made the Scot Sir Gawayne his constant hero; had special interests in
the Round Table and its celebrations; knew London, Carrick, Kyle, and
Cunningham, the West Marches and the land ‘fro Humbyre to Hawyke’;
used several of the special authorities employed by John Barbour; in
especial knew the prophecies of Thomas of Erceldoun; was much alive to

10ne of the many notes Mr. Gollancz has not got on the Pear/ is that Sir Hew of
Eglintoun’s armorial bearing was ‘three annulets stoned’ (three rings of gold each set
with a single jewel). Bain's Calendar, iv., 1111; Woodward and Burnett’s Heraldry,
1892, plate xix. Nisbet’s Heraldry, i., 225, describes the arms as gules, three annulets
or, stoned azure. See Gawayne, 1817.
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matters lapidary; understood the Watling Street way fram the north to
Canterbury ; likewise knew the itinerary to Rome; was acquainted with
the sword-point formulary of assythment for manslaughter; knew about
‘fermes’ and ‘ audytours,’ chancellors and chamberlains, as well as ¢justices
of landes,” whose duty was to *justify wele’;! somehow knew also that it
was proper for royalty that ‘its kydde castells be clenlyche arrayede’;?
had breathed the air of camps and chivalry, and mingled with nobles, and
statesmen, and ambassadors, and kings—all these and fifty other such
characteristics of the poet directly and indirectly fit the known story of
‘the gude Sir Hew of Eglintoun.’

17. GALLEROUN AND GOLAGROS—A DECISIVE PERSONAL CLUE.?

The Awntyrs of Arthure is generally conceded to Huchown. Golagros
and Gawayne was reckoned his by Sir Frederick Madden as it contains so
many elements of similitude. M. Amours, re-editing the poem in his Scot#isk
Alliterative Poems, acknowledges that the vocabulary is of the 14th century,
although assigning the piece from its existing form to a later date. Briefly,
it seems clear to me that Sir Frederick Madden was right and that some
modernization of the language is due to the Scottish printers through whom
the sole known version of the poem has been preserved. No commentator on
the Awntyrs and Golagros has noticed these four points in connection with
them (1) their complete parallelism of allegory, (2) the close, if guasi, historical
character of both, (3) the distinct evidence of date in the Awntyrs, and (4) the
appositeness amounting to necessity of that date also for Golagros.

The Awntyrs, as we have seen, draws the plot of its first half from the
Trentalle. The greater part of Golagros comes from the French romance
of Perceval le Galloss (Il 16331-624, 18209-19446), which, as has long been
known, was utilised in the shaping of Gawayne and the Green Knight.
But it is the supplementing of these sources by very lightly shrouded con

Y Morte Arthure, 425, 660-664.

2 Morte Arthure, 654. Sir Hew was one of a commission of four knights appointed
in 1368 ad gquatuor castra regis visitanda. Acts Parl. Scot., i., 504.

¥ This chapter is an insertion made after all the previous part was in paged proof. The
discovery it contains was made at the eleventh hour.
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temporary allusions which is the vital fact for due criticism. These occur
mainly in the second half of the Awntyrs, and are perhaps more pervasive
of Golagros throughout. In the Golagros poem the fact in substance is
that Golagros represents King John of France, Arthur is Edward III,
Gawayne is the Black Prince, and the duel is the battle of Poitiers, while
the white horse is that ridden by the French king on that ill-fortuned day.
The Awntyrs contains a reference, of a significance until now unobserved,
to the Erlis sone of Kent, which pins down the production to a date not
earlier than 1358 and not later than 1360. The poem has allusion to events
of the summer of 1358. Here again Arthur is Edward III. and Gawayne
is the Black Prince, while Galleroun is a historical and allegorical repre-
sentative of Scotland. Neither poetical nor political allegories are designed
to be free of occasional mistiness of treatment, but these inferences on
Golagros and Galleroun are inevitable and beyond critical doubt. Nor is
this all. A rare and happy chance of record has made possible the
decisive interpretation of an allusion in the Awnéyrs (italicised below) as
autobiographical of the poet himself, confirming the sense deduced from
the poem, fixing its date, and settling the personal identity of the immortal
Huchown. First, let us look at Golagros, remembering that King John,
although a prisoner, was féted and feasted in 1358 and 1359.

Contemporary History.

Edward 1II., at war with King John of
France, commissions Black Prince to take
homage of Aquitaine (Rymer, 4th Aug.,
1355). Landing at Bordeaux, a walled city
with castle, the Prince is welcomed by its
famous Captal de Buch, John de Grailly
(Chandos Herald’s Prince Noir, . 524, 616,
678), and other barons of Gascony, who
march with the Prince in his expedition
across mountainous territory to Carcassonne,
a castled city with many towers (now fifty-
four) on a rock, double walled (Galf. /
Baker, 235), on the river Aude, near the
Mediterranean. The Captal’s local know-
ledge was helpful in the selection of the route
(Moisant’s Primce Noir, 28); Carcassonne
is considered through the middle ages to be

Golagros and Gawayne.

King Arthur sends Gawayne as his mes-
senger to a fortified city beyond sea (42)
with towers and battled walls and castle (44).

Gawayne is welcomed by its lord Spyna-
gros, who offers him 30,000 men (197).
The army, marching over the mountains
(230-5), reaches a castle with thirty-three
towers, on a rock, double dyked, on a river
side near the sea (233-50). Spynagros, who
knew the land well (344), guides and counsels
Gawayne (261, 341, etc.). The castle hasa
circular keep—* the round hald’ (371).

Golagros, lord of the castle, refuses homage
(452).

Heavy fighting, after an interval, ensues
(600-880).
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Contemporary History.
impregnable. It has its chief stronghold in
a great circular tower built in the thirteenth
century—/a grossebarbacane. Violletle Duc’s
La Citéde Carcassonne, pp. 20,70, figs. 11, 15.
The city will not submit (Galf. /e Baker, 236,
3-6Nov.,1355),adheringtoitslord, KingJohn.

After various battles King John—at
Poitiers in 1356—royally armed meets the
Prince. At the battle John rides a white
horse.  Estoit I roys de Franche montés
sour ung blancg courssier (Amiens MS. of
Froissart quoted in Polain’s JeAan le Bel, ii.,
302). He fights heroically, but is overcome.

He is summoned to surrender, and does so
after some trouble about taking him to the
Prince.

Taken to the Prince’s tent he is enter-
tained to supper where the Prince seats him
at table, refuses to sit himself, and per-
sonally waits upon his prisoner.

Cf. Morte Arthure, 3260-3432.

Lionel was not made duke of Clarence
until 1362.

No such homage was done. Cf. Awntyrs,
642.

Cf. Morte Arthure, 424. The Prince had
in 1355 been within fifty miles of the Rhone.

Not historical. Cf. Awntyrs, 675.

Golagros and Gawayne.

After sundry combats Golagros, armed
in gold and rubies (886), mounted on a
white horse (895), encounters Gawayne and
fights heroically, but is overcome (1024).

Summoned to surrender (1032) and come
to the King (1070), he refuses till conditions
are adjusted, under which he agrees to be
a prisoner while seeming to be captor (1102).

Gawayne goes off apparently captive to
the castle of Golagros (1125), where at
supper Golagros waits in person at table
upon his seeming prisoner.?

¢ He gart schir Gawyne upga’ (1150-1160).

Golagros then does fealty (1216, 1324).

Fortune’s wheel is uncertain (1225), as
Hector, Alexander, Caesar, David, Joshua,
Judas, Samson, and Solomon knew (1235).

¢ Schir Lyonel’ (1248) and Gawayne con-
duct Golagros to Arthur who is gladder than
of the rents as far as Roncesvalles (1313).

Golagros does homage (1323) and pro-
mises fealty if due (1325).

There was a week’s feasting on the river
Rhone (1345).

Arthur releases Golagros from allegiance
(1358).

The light of passing events, reflected in a degree comparatively vague
in Golagros, shines with brilliant distinctness on Galleroun and reveals at

last what we have waited for so long.

Contemporary History.
Edward III., on gth May, 1358, grants

Awntyrs of Arthure.
To Arthur in his hall rides up to the dais

1 Neither the white horse nor the table incident occurs in Perceval/.
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Contemporary History.
safe conduct to his sister, ¢ the lady Johanna
[Queen of Scotland] to visit him. On same
day he grants safe conduct also to Sir
Robert of Erskine (Rotuli Scotiae, i., 822).
The object in view is to procure respite in
payment of the ransom of David II., to
which all estates in Scotland were stringently
obliged by treaty of Berwick in 1357.

The well known Erskine coat of arms is
Argent a pale sable (Woodward’s Heraldry,
346) and a well known Erskine crest is the
boar head (Burke’s Odinary). Sir Robert’s
own crest in 1357 and 1359 appearing on his
seal was a boar’s head! (Laing’s Supple-
mental Catalogue of Seals).

The ancient crest of the surname of Erskine
was a hand holding a dagger. Douglas,
Peerage, ii., 206, plate 12.

SEAL OF SIR ROBERT OF ERSKINE

USED IN 1357 AND 1359.

[CH.

Awntyrs of Arthure.
a lady (l. 345) wearing a crown (371) and
leading a knight (344) for whom she be-
speaks reason and right (350).

The knight’s shield armorial is Argent,
boar heads sable.
His shelde on his shulder of silver so shene
With bere [other MS. bare] hedes of blake
browed ful bolde [other MS. burely and
baulde] 3 (Il. 384-5).

The knight’s name is Galleroun and his
horse carries on its chamfrein a dagger—
An anlas of stele (1. 390).

ERSKINE CREST.

Immediately following the knight, whose
name is Galleroun, comes a most interesting
personage, occupying a unique place in the

T am informed by the authorities of the Record Office that iy friend, Mr. Joseph
Bain, in his invaluable Calendar, iii., 1660, and iv., 27, erred in stating that the crest

was a bear’s head.
crest is a boar’s head.’

My official informant assures me that there is ‘no doubt that the
A cut from a cast of the seal is here presented.

2There can be no doubt that dare here, as in Morte Arthure (1. 3123), is for boar, not
bear.  Galleroun’s coat is derived from Erskine’s by adopting the colours argent and
sable, and setting the Erskine crest as a charge into the field in place of the pale.
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Contemporary History.

Immediately after the safe-conducts of the
Queen and Sir Robert there is granted
another to SIR HEw oF EGLINTOUN, dated
11th May, 1358.

Presumably Sir Hew travelled with the
royal party to London.

It is Sir Hew’s first safe-conduct and may
have been his first visit to the Court of
"England (Rotuli Scotiae, i., 823).

Mural decorations (with Zablettes, etc.) of
new work at Windsor are a glory of the time
(Walsingham, anno 1344, Leland’s Colec-
tanea, tomeii., 377. Cf. Gawayne, 763-803).

Erskine belongs to the west of Scotland,
his patrimony being in Renfrewshire, but
owned lands in Cunningham, in Kyle, near
Loch Lomond, in the Lennox, in Lenzie, and
in Lothian (Rotuli Magni Sigslli, 1306-1424,
pp- 31, 84, 108-9; Douglas, Peerage, ii. 207).

Galloway had only been so far recovered
in 1356 ( Wyntoun, viii., 6597). Edward III.
had charter of it (Kot. Scot., i., 788) from
Edward Balliol.

Thomas of Holland assumed the title of
Earl of Kent in 1358!; he died in December,
1360. His son was Thomas, who became
earl in 1360 (Coxe’s notes to Chandos
Herald’s Prince Noir, . 141, 1588 ; Cam-
den’s Britannia, ed. Gibson, 213).

The Black Prince had griffons among his
badges (Royal Wills, 73; cf. Morte, 3869,
3946). The Queen, Philippa of Hainault,
was the French King's niece.

Scotland had fought keenly but been over-
come at Durham, when David II. was
captured.

Scotland has pledged itself in 1357 for
100,000 marks for the ransom of the King.
For this the youthful heirs of the best blood
in Scotland are held as hostages. Erskine’s
son is one of them (Rotuli Scotiae, i., 812).

Awntyrs of Arthure.

poem. The passage quoted is all there is
about him.
A PREKE ONE A FRESONE him folowed in fay.
The fresone was afered for dred of that fare,
For ke was seldene wonte to se
The tablet fluré,
Siche gamen ne gle
Sagh he never are (398-403).

These lines bear the stamp usual to an
author’s indirect reference to himself. A
¢freke’ is a common term for a man.

The Knight has come from the west of Scot-
land (420) to claim back lands there which
Arthur has wrongfully won in war (421).
They consist of west country lands in Carrick,
Cunningham, Kyle, Lomond, Lennox, and
Lenzie, but extend also to Lothian,

Galleroun demands duel, which Gawayne
undertakes, and the lists are prepared (477).

The King commanded krudely [other MS.
kindeli] the erlis sone of Kent

Curtaysly in this case take kepe to the
knight (482-3).

Gawayne’s arms are griffons and he is
lord of Wales (509, 666-7). Queen Guine-
vere was ‘ born in Burgundy’ (30).

There is a fierce duel, and Galleroun is
vanquished and he surrenders (640).

He submits and gives up his ‘renttis
and reches’ (646).

1The Nat. Dict. Biog. gives this as 1359.
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Contemporary History.

Edward III., on 12th February, 1359, ex-
pressly states that to the earnest and oft
repeated request? of his sister Johanna was
due his agreeing to respite stern action?
for the Scottish failure to meet the ransom.

Erskine and Sir Hew attest in London on
21st Feb., 1359, David IL’s acknowledg-
ment of Edward’s concession of respite
(Bain’s Cal., iv., 27).

David IL.’s release, under treaty of Ber-
wick in 1357, had very stringent conditions
for his return if the instalments of ransom
were not duly paid. David often repaired
to the Round Table; so did Erskine him-
self, who seems to have been accomplished
in tilting (Nicolas, Orders of Knighthood,
i, 14; Bain, iv., 93; Rot. Scot., i., 892).
Erskine’s very significant visits to England
about St. George’s Day are noted below.

Awntyrs of Arthure.
Galleroun is oppressed by his adversary,
and the lady implores (619) Guinevere, who
implores Arthur 3 to make concord (625).

Arthur does so, and procures the release
of Galleroun’s lands (672-6).

He is released (675) with a reservation
about his lingering a while to make repair
to the Round Table (684) of which he is
made a knight (701).

Thus there are marrow bones of true history in Golagros and the
Awntyrs. Superb and dramatic as are the annals of literary research, it

may be questioned if they contain any revelation more marvellous and
pictorial than this of the Knight of Eglintoun, then young in his poetical
career, riding on his startled Frisian steed, with Queen and Chamberlain,
as they approach the court of Edward IIL

The boar’s head marshals the way to a complete understanding of the
place of the Round Table poems. In the Awntyrs it associates with them
in the most pointed manner that powerful Scottish baron, justiciar,
chamberlain, officer of state, and soldier, Sir Robert of Erskine. Its
occurrence about the same time also at the Christmas feast in Gawayne
(. 1616-54), is not casual, but carries a touch of heraldic allegory. When

1 Nous a la grande et diligente requeste et instance de nostre tres chere soere Dame
Johane, compaigne du dit Sire David, que nous ad sur ce meinte foiz supplie, de nostre
grace especiale grauntons [etc.] (Rosw/i Scot., i., 835, 12th February, 1359).

3 Forfeiture would have made matters very risky and unhappy for the hostages under
the treaty. The hostage rubrics of Geofirey (ch. 13 above) are notes of Scottish anxiety.

3 The intervention of ¢ Waynour’ (1. 625) may have come from that of ¢ Venna’ between
Belinus and Brennius,
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again it confronts us on a banner in Wynnere and Wastoure (1. 175), and
on a shield in Golagros (l. 60s), the inference deepens that the whole
Round Table set is connected with Sir Robert as well as with Sir Hew,
whose entire career ran alongside Erskine’s. Year after year from 1358
onward—in 1362, 1363, 1365, 1368, 1369, 1370, and 1373—Erskine pro-
cures. safe-conduct to travel into England (sometimes Sir Hew does so at
the same time) a week or two before St. George’s festival l—countenancing
most circumstantially the statement that the prototype of Galleroun was
either admitted a Knight of the Garter or was otherwise closely concerned
with that proudest brotherhood of chivalry. His personal accomplishment
in knightly arms may be inferred from his once? carrying north with him
a ‘ketil-hat, his appearing once as a commander of a troop, and his
position as castellan ot David II’s. tortresses. He stood in high favour
with Edward III. as we know from the gift made to him of a rich -gold
cup? in 1363. Year after year, too, we find his safe-conducts timed so
as to let him spend Christmas in England—for instance* in 1361, 1363,
and - 1367—again a fact probably indicative o1 the good graces towards
him ot the English king. '

Between the two, the celebrations of the Round Table and the Christmas
festivities, it is easy to find natural room for the poems ot Erskine’s friend
and colleague Sir Hew, some of them romances of the Table Round,
appropriate to the honour of the king of chivalry, Edward III., and the
Black Prince, not forgetting now and then that of the knight (concerning
whom one of them was written) whose crest was a boars head.® Thus
at last history vindicates itself, and the mystery of Huchown and his
alliterative poems remains a mystery no more.

! Rotuli Scotiae, 862, 872, 890, 917, 928, 937, 955.

2 Rotuli Scotiae, i., 892, 3Bain’s Cal., iv., 93.

$ Rotuli Scotiae, i., 859, 877-8, 916-7. At the last reference Erskine’s son’s arms and
armour make a striking analogy to those in Gawayne, §74-83.

8 The heraidic discovery on which this chapter is based has led to others which explain
the unidentified Friars’ banners in Wymnere and Wastoure. The first banner has six
galleys of sable, each with a brace (or bend) and two buckles. The galleys sable indicate
John of the Isles (\Woodward’s Heraldry, ed. 1892, p. 367), and the bend and two
buckles his wife, Margaret de Vaus (Registrum Magni Sigilli, 1306-1424, p. 48), whose

K
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18. CONCLUSIONS.

TFo the fifteen leading propositions formerly tabulated, the preceding
chapter now adds:

16. An allegorically historical sense in Golagros and Gawayne strangely

parallel to that of the second half of the dwniyrs of Arthure:

17. The demonstration of the inner yet obvious meaning of both poems:

18. A beautiful and decisive personal revelation by the poet himself.

To review and assemble (although in the baldest, crudest, and most
disorderly fashion) the detached sections of this long involved and ill-stated
argument, chiefly in the shape of successive series of parallelisms, has been
a task of the greatest magnitude, inasmuch as, for the first time, the general
features of a supreme poet fall to be set on the canvas. It is not to be
disguised that the countenance which begins to show itself with growing
definiteness through the curtain of the fourteenth century is of no common

grandfather bore a bend with two ¢cinquefoils (?),” which perhaps were buckles (Bain’s
Calendar, ii., p. 545). There were, by legend, six kings of the Isles (Galf. Monumet.
ix., 19), and the Scottish lordship of Man was held by service of six galleys (Earl of
Haddington’s MS. Ad. Lib., 34. 2. 1 [pagination series at end] pp. 34>-5%). The second
banner is yet more interesting. With both ¢brerdes’ (or bordures) of black and a balk (or
void) like the sun in the middle, it plainly denotes the Balliol orle with field of silver (Ro//
of Carlaverock, ed. Wright, 25). The third banner has three boar heads, and is that either
of Sir Robert Erskine or of Sir John Gordon, a distinguished Scottish soldier ( Wysmstoun,
x., ch., 2), whose arms were three boar heads (Woodward’s Heraldry, 227), who was
taken prisoner at Poitiers, and who was in England in 1357 and 1358 (Rot. Scot., i., 808,
824). The fourth banner, argent with a belt buckled, gives us Norman Lesley’s argent a
bend with three buckles (Woodward, plate, p. 376). John of the Isles and Edward Balliol
were both included in the Berwick treaty of 1357 (Rot. Scot., i., 812-814). The peace thus
negotiated embraced ‘le yle de Manne.” The Queen and Erskine have their safe-conducts
to London on gth May, 1358, Sir Hew and Lesley on the 11th (Rot. Scot., i., 822, 823).
The arms are not exact and the tinctures are altered, but probably no herald will dispute
the likelihood of these identifications. Thus Wynsere and Wastoure conveys hints of a
surprising variety of strifes and concords in fields both sacred and secular, Scottish and
English. The two allies of Edward III., John of the Isles and Edward Balliol, are thus
slily presented along with two of his Scottish adversaries, Gordon (or Erskine) and Lesley.
The last named was taken prisoner by the English in France in 1359 (Scalacronica, 190),
and distinguished himself under the King of Cyprus in the descent on Alexandria in 1365
(Bower, ii., 488).
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type; it is the countenance of an immortal who ranks among the great
formative forces in the literature of the English tongue, who, while Chaucer
was still (to public intents) silent, had ransacked the storehouses of Latin,
French, and English, in the quest of material for romantic narrative, and
who no less than Chaucer set his seal forever on the literary art of his
own generation and of the generations to follow. The hand which seeks
to unroll a little further Wyntoun’s brief scroll of Huchown’s achievement
may well tremble as it deals with a task so weighty, for either these pages
are a vain and credulous figment, or Huchown’s range and grasp in romance
place him as a unique and lofty spirit, comparable in respect of his greatness
only with Walter Scott. But great and sweet as is the personality and
interesting as is the evolution of Scott, and superior far as he was to Huchown
in original romance, the time at which Huchown lived invests him with a
historical note which our wizard story-teller may not claim. In Huchown
we have a superb craftsman of letters in the fourteenth century, albeit the
latest Dictionarv oy National Biography knows him not.

Away in that remote time, what was his achievement? He found, so
far as we can conceive, little in the way of native Scottish literature. What-
ever his motives—and we can well enough surmise that his poetic leanings
were quickened by Court applause—he applied himself to a lofty and mighty
task. His equipment must have been excellent, as the standard of the time
went. Certainly he was, as he himself said of the pious Zneas, ¢ Of literature
and language learned enow,” an easy master of Latin and French, and
recondite in the English tongue, with a tendency not uncommon among poets
towards archaism. It seems fairly reasonable to hold that his earlier pieces
include, along with the Wars of Alexander, a number of pieces on Scriptural
themes. The Aistill of Susan is the story of Susanna and the Elders,
paraphrased from the Vulgate in an amplified manner. Cleanness is a
Scriptural poem, which singularly chooses for its illustration a marine
subject, the story of Noah, powerfully told. Pa#ience likewise is somewhat
incongruously illuminated by another marine story, that of Jonah, his stormy
voyage, and the whale. The Destruction of Troy was not a task likely to
have been undertaken by a mere tyro of poesy, but required an experienced
and ready versifier, as its facility of execution fully attests,
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But it is in the works which follow the Z7oy that the evolution of this
poetic genius may best be traced—traced with a measure of certainty which
would have been impossible but for the license of the fourteenth century
poets to use, not once but once and again, the same figures, phrases, and
lines. Huchown, like many, perhaps like most, early writers, English, Scots,
or French, when he had a thing to say a second time had no shame in
saying it in identical terms with the first, The same threads, now bright and
now of sober grey, reappear in more than one of his many-coloured patterns.
The thing was inevitable in the work of a poet of large production. Yet
in Huchown, as editors long ago noted, his distinction is his endless minor
variation, even in the repeated phrases. To the fact that he did so repeat
we owe our chief means of identifying his work. These repetitions are
carried over from the sheer translations, like the A/exander and the Zvoy,
to the more independent products. Zitus and Vespasian is amongst the
latter, in large degree an original performance, combining and adapting
various incidents and descriptions not belonging to the story as he found
it. The plainsong of Huchown’s note came, like Chaucer’s, from traditional
themes, though each made the composition his own by nobly distinctive
chords. It was the privilege of the trouvere often to be content to echo
what he found, but the masters were ever wont to mend and combine as
well as to find. Much more rarely did they ‘make’ The methods of
composition, by mingled translation, adaptation, and creation, are all present
in Morte Arthure, and the amplifications count for far more than the original
narrative. Some of the additions are inventions of the poet’s own, but for
the most part he did not invent—he adapted. Zke Parlement of the Thre
Ages belongs, as it seems to me, to the close of his career, and forms, as
it were, his testament, for does it not sum up his past course through all
his themes—through Alexander, Tyoy, Titus, and Morte Arthure? Besides,
does it not, for a second time, utilise, as had been done in Morte Arthure,
its chief authorities, the Bru# and the Voeux du Paon?

And Gawayne and the Green Knight also was remembered when the
Parlement was put together by .a man who by 1376 was probably old—
Gawayne, which Wyntoun attributed to Huchown, and which also has
50 many identical 'passages or lines of close resemblance to 'Alexa'nda'-,
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Troy, Titus, Morte Arthure, and the Parlement, especially the Pariement.
Nor. may it be forgotten, as Sir Frederick Madden and others have not
failed to ‘notice, that the unique MS. of Gawayne has the incomplete
superscription,

Huco pE
on its apening page.!

.. "Now let us note the distinguishing feature of Gawayne, that beautiful
poem in praise first of chivalric purity, and second—and only second—ot
kunightly valour and courtly grace. On the other hand, it handles with
delicate dexterity a trying theme of temptation, from which the chastity
of its hero emerges without a stain. There is not room here to discuss
the multiplied evidences of the connection of this poem with the Hons
soit gui mal y pense motto of the Garter. Itis such as to make the poem
.a derivative of the incident of English court history which gave rise to the
most illustrious Order of the age of chivalry. As a poem it is full of the
life and practice of courtly circles, as strong in its ceremonial and state as
in woodcraft and love of the chase and of arms. Deeply and finely religious
‘in tone, Gawayne removes all difficulty of understanding how a poet could
take themes so diverse as Arthur, and Erkenwald, and Susanna, and could
so linger over the hunt in the Parlement and the hawking scene in Wynnere
and Wastoure. . Through all, whether translation, paraphrase, or original
piece—without one ignoble or questi(;nable line, such as the wit of Chaucer,
Dunbar, and Burns made them impotent to resist—there shines a soul of
translucent purity. Posterity, which does not hit upon its epithets by
chance, has fitly remembered the knight of Eglintoun as ‘the gude
Sir Hew.’ Perhaps future generations will recognize him as the supreme
exponent of British chivalry in its triple ideals of earnest purity, of courtesy,
and of valour.

Law in its relation to literature fills a réle ot no small distinction.
Finer testimony to legal aptness for literary study need not be sought
than Chaucer's making his Man of Law, alone of the goodly company in

!This is presented in jacsimile in Madden's Syr Gawayne, introd. li., and discussed
by him on p. 302.
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the Canterbury Tales, have authoritative knowledge! and a shrewd, critical
opinion of the whole series of Chaucers poems. This was indeed a
pleasant compliment to the accidental accomplishments of a member of
the profession. It was not what we have in Erkenmwald, a tribute
to the nobility of justice, the kingliness of the function of the
upright and gentle judge. That such a tribute, eloquent with a certain
high and solemn emotion, should have come from a poet earlier than
Chaucer, from a Man of Law before the Canterbury pilgrimage, enhances
the import of this well-told medieval tale. Medieval of course it is, but
it is Medievalism &n exce/sis. The poem, too, links with the Pear/ on
the one hand and the Awn#yrs of Arthure on the other in a manner to
reveal the power and grace of the mind which could from the somewhat
gross Zrentalle of St. Gregory pluck such fruit.

What shall we of this generation accept as Huchown’s signal merit and
contribution to our literary or our national history? Even were he not
Hew of Eglintoun he is the unanswerable proof of the culture of the
period, revealing the breadth and depth of its romance learning and the
variety of one man’s resources, ranging from such Latin works as the De
Prelits and Hegesippus, and such medieval literature as Guido's De Excidio
Trojae, Maundeville’s Jtinerary, and the historical story-book of the Brwe,
to whole cycles of French romance on Alexander and Arthur and Charle-
magne, and the galaxy of heroes and heroines whom each of these led in
his ever-growing train. Considered merely as a poetic unity, and without
his personal name, he is a noble link between the literature of the Continent
and that of our island, imitating yet no slave, learned yet no pedant,
borrowing freely yet transfusing what he borrowed in the fire of what he
gave—an international student who learnt much from French literary art,
but who out of his Latin and French materials drew English poems of
which the power is all his own. And being (alike according to the
apparent voice of early chronicle and the result of recent research) a
Scottish lawyer and courtier, Sir Hew of Eglintoun, a mighty singer of
Cunningham unheard of by the bard of Kyle, he remains tor the literature

1 Introduction to the Man of Law’s prologue.
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of English speech all these things, and at the same time is immeasurably
more, completing and antedating by his own magnificent example the
evidence of Barbour and Wyntoun to the culture of the Scottish court
under the Bruces and the Stewarts, and lending stately promise to that
national literature which, with independent destiny, was to be at once a
thing apart and an integral portion of the common glory of English literature.
Looked at whole, he is a personality whose magnitude challenges the highest,
while the obscurity of his personal life, almost completely hidden (had it
not been for his manuscript of Geoffrey of Monmouth and his own price-
less miniature of himself in the Awnfyrs of Arthure) behind a few brief
intimations of his public functions as courtier and judge, heightens by its
contrast the splendour of a mighty spirit and the marvel of a unique career.
Who could have dreamed that portrait so meagre and accidental as that of
the companion of Galleroun would, after five centuries, admit of recognition ?
Who could have hoped that after such an interval records would be found
to overcome the reticence of a poet about himself? Mountain and moor
have darkened round his name and memory; he sleeps in a forgotten
grave; but the west winds have long been whispering that we should yet
find him wearing a kingly diadem and buried in gold.
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Black Prince’s campaigns, 40, 64 ; Judges
and Pope in Wynnere, 96, 121, 137 ;
King of Cyprus, 65 ; battle at Adrianople,
65. See vocibus Edward I1I., Heraldry,
and Round Table.

Hostages, poet’s interest in, 8, 87, 101;
interest explained, 133, 136.

Huchown of the Awle Ryale: compared
with Barbour, 2, 3, 126; his identifica-
tion as Sir Hew of Eglintoun, 3; Wyn-
toun’s references, 3, 4; Dunbar's
supposed reference, §; objections to
identification, 5, 6; Huchown not a
disparaging name, 6; works ascribed, 7 ;
Sir Hew’s biography, 8-13, 30, 65, 98,
130, 135-7; poems discussed, passim ;
Hunterian MSS. probably used by him,
16, 85 his rubrications of ¢ Geoffrey of
Monmouth,” 99-105; his error about
Lucius Imperator, 3, 4, 86, 103; his
interest in hostages, 87, 101, 136; Sir
Hew’s visits to London in 1358 and 1359,

42, 43, 100, 101, 106-8, 110, 121; his
interest in Belinus and Brennius, 93, 101,
106, 109, 125, 128, 136; his verse
system, 117; dialect, 119; nationality,
123-7; quoted by Barbour, 30; relations
towards Barbour, 126 ; personal charac-
teristics, 130; knowledge and love of the
sea, 60-62, 65, 130, 139; reveals him-
self in Awntyrs of Arthure, 135; his
poetical achievement estimated, 139; the
incomplete inscription, Hugo de [ )
141 ; the poet’s significance, 142.

¢ Hugo de [ ), 141,

Hunterian MSS.: T. 4. 1 (Guido, De
Preliis, and Maundeville), 16, 19, 21,
22; Destruction of Troy, alliterative
poem, 23; U. 7. 25 (Geofirey of Mon-
mouth), 85-90, 99-105.

Hunting, 12, 68, 71, 72, 82, 100, 130, 141.

Isles, John of the, his arms on banner in
Wynnere, 138.

Jerusalem, Sege of. See Titus.
John, King of France, 132, 133.

Kent, earl’s son of, 132, 135.

Law, notes of, 14, 42, 66, 91, 108, 130,
131,

Lay of the Truelove, 67, 118, 119.

Lesley, Norman, 138

Lombardy, 12.

Lucius Iberius, Emperor or Procurator, 3,
4, 86, 103.

Madden, Sir Frederick, §, 71, 131«

Maundeville’s Itinerarium, 17, 30; used in
Alexander, 22 ; in -Morte, 42, 122; in
Parlement, 82; in Cleanness, 115, 132.
See also 15, 127, 129.
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Morte Arthure, referred to by Wyntoun,
4, §; edition, 7 ; account of poem, 40;
additions made to matter in Bruz, 42
borrowings from Maundeville, 42; Flea,
42; Voeux du Paom, 44; Titus, 47 ;
other French sources, 50; 770y and
Alexander, 52, and from history, §9-66 ;
used largely for the Parlement, 74-85;
its relations and composition, 1§, 40,
129, 130, 140; its connections with MS.
Geom'eh 85'893 95, 99-105.

Nationality of poet discussed, 123-127;
settled, 136,

Nine Worthies in Morte, 47; in Parle-
ment, 70, 84 ; in Golagvos, 133.

Ogter Damwois, a svource of 7¥tus, 39, 48,
51, and of Morte, 48, 51, §2; mentioned
in Parlement, 0.

Parallels. See 77rvy, etc.

Parlement of the Thre Ages, 8 ; its author-
ship tested, 67; thestory, 68-71; parallels
from Gawayne, 71-74, and from Awniyrs,
Alexander, Troy, Titus, and Morte,
73-81; proportions of these parallels,
81; sources of poem, 81; main
source of plot, 82-84 ; relative date as
regards the other poems, 84 ; later than
1365, 122 ; diagram, 129,

Patience, 7, 118, 139

Pearl, 7; its plot, 113-114; notes, 11§,
116 ; its relations, 15, 129.

Pistill of Susan, 7, 14, 68, 120.

Psesdo-Callisthenes, 17.

Quisd de mundo senciam, 102.

Robert II. (formerly Steward of Scotland),
12 ; favours literature, 13.
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Rome, itinerary to, 12 ; adapted in Morve,
12, 64 ; knowledge of, 131.

Round Table, 10, 12; an important factor
in the poems, 41, 62, 98, 120, 121, 132,
136, 137.

St. John the Evangelist, 118

Sanctuary law, 42-44, 107, 110.

Scalacronica, 63, 64, 97.

Shaving of ambassadors, in 7iss, 39, and
in Morte, 48.

Ships : in Titus, 39; in Morte, 60-62, 65 ;
in Cleanness, 139; in Patience, 139. See
also 100, 130.

Stewart family, 10; Sir Hew’s association
with, 10,

Tarn Wadling, 9.

Titus and Vespasian, edition, 8; follows
Troy, 31 ; story and sources, 31; key of
Morte, 31; panllels from 7roy and
Alexander, 32-38; council of war by
night, 35; fall of Jerusalem and Tenedos
and Tyre, 37 ; shaven ambassadors, 39 ;
poem known in Scotland early, 39; date,
39, 40; used for Morte, 47-50, and Par-
lement, 74-81 ; uses MS. * Geoffrey,’ 89,
102.

Trentalle Sancti Gregorii: a source ot
Awntyrs, 1113 of Pearl, 113; and of
Erkesmwald, 116.

Troy, Destruction of, edition, 7; corre-
spondences with Hunterian ¢ Guido,’
24-30; used in Zifus, 32-38; Morte,
52-$8 ; Pariement, 68 ; and Cleanness,
115; quoted by Barbour, 122; date of,
30, 122, 139.

Troy legend, 23. See Guido.

Vernacle legend, 31; in Z¥/us, 39, 47.
Veronica legend, 31, 39, 47.
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Voeux du Faon, acgount of, 44 ; translated 93, 125; folows model of medieval
by Barbour, 45; a source of Morte, ‘flyting,” 94, 95; considerations as to
44-47; of Parlement, 81; perhaps of date, 95; allusion to Scharshill and

. Titus, 122, o other. judges,” 95, 97, 98, 121; the

) ‘ ‘bannered armies, 95; controversy. of

Wynnere and Wastoure, 8 ; significance ot the Friars, 96; Bishop of Ely, Judges,
‘Venna’ rubric, go; authorship, 91; and Pope, 97; conclusion as-to date,
plot from Geoffrey,’ 92, 99, Io1, 128, 98, 120, 137-8; its relations, 129; its
129 ; its Garter connection, 93, 137-8; heraldry, 137-8.
quotes Thomas of Erceldoun, 93, 125, Wyntoun’s references to Huchown, 3, 4,71 .
127 ; relation to Befinus and Brennius,
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